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How These Booklets Work

The "Propers" contained in this booklet are the
readings for Sundays and selected major feasts in the
Extraordinary Form of the Latin Rite. The calendar for this
Form is different from that of the Ordinary Form. The latter has
three "cycles" for Sunday Propers, whereas the former has
only one, which is repeated every year.

The "Propers of the Season" are those sets of
readings which do not occur on the same calendar date every
year, but are, instead, dependent upon the date of the fourth
Sunday before Christmas (to begin the season of Advent) or
upon the date of Easter. The only exception to this is the
Christmas Season, which begins on December 25" every year.
In these booklets the 66 seasonal propers are principally those
of Sunday.

The "Propers of the Saints" are those sets of readings
which recur on the same calendar date every year. For
instance, the feast "Saints Peter and Paul, Apostles" recurs on
June 29" every year. The feast "Christ the King" is also part of
the "Propers of the Saints" because it always occurs on the
last Sunday in October and is not dependent on another date.
In these booklets there are 18 such propers, representing
major feasts which are "pinned" to the calendar, usually on a
weekday.

This booklet is one of five that are reusable every year.
This is possible by varying the size of each booklet in such a
way that the calendar spanned by each booklet minimizes the
overlap of "Propers of the Saints" onto multiple "Propers of the
Season." Where a particular feast’'s proper may occur in more
than one season because it is near the movable seasonal
boundary (like the "Annunciation of the BVM"), it will be
duplicated in another booklet that contains the subsequent
season. (There are only 3 of this type in the five-booklet set.)

Lastly, where a proper has a seasonal Preface that is
appropriate to it (like Lent), or a proper has a specific Preface
assigned to it (like "Christ the King"), that Preface is included in
the proper itself. If no Preface appears in the readings, the
Preface of the Most Holy Trinity (on Sundays) or the Common
Preface (on weekdays) is said and these may be found on the
last numbered page of any booklet in which they are needed.




Potestates. Celi caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Isaiah 7: 14
Ecce. Virgo concipiet et pariet filium: et
vocabitur nomen ejus Emmanuel.

POSTCOMMUNION

Gratiam tuam, quasumus, Démine,
méntibus nostris infunde: ut, qui.
Angelo nuntiante, Christi Filii tui
incarnationem cognévimus; per
passiénem ejus et crucem, ad
resurrectionis glériam perducamur. Per
eundem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

PREFACE OF THE
MOST HOLY TRINITY

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: D6mine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui cum
unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es DOminus: non
in unius singularitate persénae, sed in
unius Trinitate substantise. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus,
hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu Sancto,
sine differéntia discretionis sentimus.
Ut in confessione verae
sempiternagque Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia uUnitas, et in
majestate adorétur aequadlitas. Quam
laudant Angeli atque Archangeli,
Chérubim quoque ac Séraphim: qui
non cessant clamare quotidie, una
voce dicéntes:

Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Behold a virgin shall conceive, and
bear a Son, and His Name shall be
called Emmanuel.

Pour forth, we beseech Thee, O Lord,
Thy grace into our hearts: that we, to
whom the Incarnation of Christ Thy Son
was made known by the message of an
Angel, may by His Passion and Cross
be brought to the glory of the
Resurrection. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who, with Thine only-begotten
Son, and the Holy Spirit, art one God,
one Lord; not in the singularity of a
single person, but in the Trinity of one
substance. For what we believe from
Thy revelation of Thy glory, the same
we believe of Thy Son, the same of the
Holy Spirit, without difference or
distinction. So that in confessing the
true and everlasting Deity, particularity
in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored.
Which the Angels and Archangels, the
Cherubim, too, and the Seraphim do
praise: who cease not to cry out daily,
with one voice saying:
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PROPERS OF THE SEASON

POST-EPIPHANY:

SECOND SUNDAY AFTER
EPIPHANY
MASS (Omnis terra) (green)

INTROIT Psalms 65: 4

Omnis terra addret te, Deus, et psallat
tibi: psalmum dicat némini tuo,
Altissime, (Ps. 65: 1-2) Jubilate Deo,
omnis terra, psalmum dicite némini
ejus: date glériam laudi ejus. Gléria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in seecula saeculérum. Amen. Omnis
terra adoret te, Deus, et psallat tibi:
psalmum dicat némini tuo, Altissime.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
ceeléstia simul et terréna moderaris:
supplicationes populi tui cleménter
exaudi; et pacem tuam nostris concéde
tempéribus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

EPISTLE Romans 12: 6-16

Fratres: Habéntes donatidnes
secundum gratiam, quae data est nobis,
differéntes: sive prophetiam secindum
rationem fidei, sive ministérium in
ministrando, sive qui docet in doctrina,
qui exhortatur in exhortando, qui tribuit
in simplicitate, qui preeest in
sollicitudine, qui miserétur in hilaritate.
Diléctio sine simulatione. Odiéntes
malum, adheeréntes bono: Caritate
fraternitatis invicem diligéntes: Honére
invicem praeveniéntes: Sollicitudine

(The last Sunday of Christmas is how
the feast of the Holy Family, which has
replaced the First Sunday after
Epiphany. Consequently, the Post-
Epiphany time begins with the Second
Sunday after Epiphany.)

Let all the earth adore Thee, O God,
and sing to Thee: let it sing a psalm to
Thy name, O Most High. (Ps. 65: 1-2)
Shout with joy to God, all the earth,
sing ye a psalm to His name: give glory
to His praise. Glory be to the Father
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.
Let all the earth adore Thee, O God,
and sing to Thee: let it sing a psalm to
Thy name, O Most High.

Almighty and everlasting God who dost
govern all things in heaven and earth,
mercifully hear the prayers of Thy
people, and grant us Thy peace in our
times. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: Having different gifts,
according to the grace that is given us:
either prophecy, to be used according
to the rule of faith; or ministry, in
ministering; or he that teaches, in
doctrine; he that exhorts, in exhorting;
he that gives, with simplicity; he that
rules, with carefulness; he that shows
mercy, with cheerfulness. Let love be
without dissimulation. Hating that which
is evil, cleaving to that which is good:
loving one another with the charity of
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non pigri: Spiritu fervéntes: Démino
serviéntes: Spe gaudéntes: In
tribulatione patiéntes: Oratiéni
instantes: Necessitatibus sanctérum
communicantes: Hospitalitatem
sectantes. Benedicite persequéntibus
vos: benedicite, et nolite maledicere.
Gaudére cum gaudéntibus, flere cum
fléntibus: idipsum invicem sentiéntes:
Non alta sapiéntes, sed humilibus
consentiéntes.

GRADUAL Psalms 106: 20-21
Misit Déminus verbum suum et
sanavit eos: et eripuit eos de intéritu
eérum. Confiteantur Démino
misericérdiee ejus: et mirabilia ejus
filiis hdminum.

LESSER ALLELUIA Psalms 148: 2
Alleluia, alleltia. Laudate Do6minum,
omnes Angeli ejus: laudate eum,
omnes virtutes ejus. Alleluia.

GOSPEL John 2: 1-11

In illo témpore: Nuptize factee sunt

in Cana Galileeze: et erat mater Jesu
ibi. Vocatus est autem et Jesus, et
discipuli ejus ad nuptias. Et deficiénte
vino, dicit mater Jesu ad eum: Vinum
non habent. Et dicit ei Jesus: Quid mihi
et tibi est, mulier? Nondum venit hora
mea. Dicit mater ejus ministris:
Quodcumque dixerit vobis, facite. Erant
autem ibi lapideae hydriae sex pdsite
secundum purificationem Judaedrum,
capiéntes singulze metrétas binas vel
ternas. Dicit eis Jesus: Impléte hydrias
aqua. Et implevérunt eas usque ad
summum. Et dicit eis Jesus: Haurite
nunc, et ferte architriclino. Et tulérunt.
Ut autem gustavit architriclinus aquam
vinum factam, et non sciébat unde
esset, ministri autem sciébant, qui
hauserant aguam: vocat sponsum
architriclinus, et dicit ei: Omnis homo

brotherhood, with honor preventing one
another: in carefulness not slothful: in
spirit fervent: serving the Lord: rejoicing
in hope: patient in tribulation: instant in
prayer: communicating to the
necessities of the saints: pursuing
hospitality. Bless them that persecute
you: bless, and curse not. Rejoice with
them that rejoice, weep with them that
weep: being of one mind one towards
another; not minding high things, but
consenting to the humble.

The Lord sent His word, and healed
them: and delivered them from their
destruction. Let the mercies of the
Lord give glory to Him: and His
wonderful works to the children of
men.

Alleluia, alleluia. Praise ye the Lord, all
His Angels: praise ye Him, all His
hosts. Alleluia.

At that time there was a marriage in
Cana of Galilee: and the mother of
Jesus was there. And Jesus also was
invited, and His disciples, to the
marriage. And the wine failing, the
mother of Jesus saith to Him: They
have no wine. And Jesus saith to her:
Woman, what is that to Me and to
thee? My hour is not yet come. His
mother saith to the waiters:
Whatsoever He shall say to you, do ye.
Now there were set there six water pots
of stone, according to the manner of
the purifying of the Jews, containing
two or three measures apiece. Jesus
saith to them: Fill the water-pots with
water. And they filled them up to the
brim. And Jesus saith to them: Draw
out now, and carry to the chief steward
of the feast. And they carried it. And
when the chief steward had tasted the
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quod nascétur ex te Sanctum,
vocabitur Filius Dei. Et ecce, Elisabeth,
cognata tua, et ipsa concépit filium in
senectute sua: et hic mensis sextus est
illi, quae vocatur stérilis: quia non erit
impossibile apud Deum omne verbum.
Dixit autem Maria: Ecce ancilla Démini,
fiat mihi secundum verbum tuum.

OFFERTORY Luke 1: 28, 42

Ave, Maria, gratia plena; Déminus
tecum: benedicta tu in muliéribus, et
benedictus fructus ventris tui.

SECRET

In méntibus nostris, quaesumus,
Démine, verz fidei sacraménta
confirma: ut, qui concéptum de Virgine
Deum verum et hdminem confitémur;
per ejus salutiferee resurrectionis
poténtiam, ad setérnam mereamur
pervenire leetitiam. Per eindem
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula szeculérum.

PREFACE OF THE BVM

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Festivitate beatee Mariae semper
Virginis collaudare, benedicere et
preedicare. Quee et Unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratiéone concépit:
et, virginitatis gléria permanénte, lumen
aetérnum mundo effudit, Jesum
Christum, Déminum nostrum. Per
quem maiestatem tuam laudant Angeli,
addrant Dominatiénes, tremunt

because | know not man? And the
angel answering, said to her: The Holy
Ghost shall come upon thee and the
power of the Most High shall
overshadow thee. And therefore also
the Holy which shall be born of thee
shall be called the Son of God. And
behold thy cousin Elizabeth, she also
hath conceived a son in her old age:
and this is the sixth month with her that
is called barren. Because no word shall
be impossible with God. And Mary said:
Behold the handmaid of the Lord: be it
done to me according to thy word.

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with
thee: blessed art thou among women
and blessed is the fruit of thy womb.

Strengthen in our minds, we beseech
Thee, O Lord, the mysteries of the true
faith; that we who confess Him who
was conceived of a Virgin to be true
God and man, may deserve by the
power of His saving resurrection to
attain to eternal happiness. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation that we always and
everywhere give thanks unto Thee, O
holy Lord, Father almighty, everlasting
God: and that we should praise and
bless, and proclaim Thee, in this feast
of the Blessed Virgin Mary, ever Virgin:
Who also conceived Thine only-
begotten Son by the overshadowing of
the Holy Spirit, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the
world the everlasting Light, Jesus
Christ our Lord. Through whom the
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eligere bonum.

GRADUAL Psalms 44: 3,5

Diffusa est gratia in labiis tuis:
proptérea benedixit te Deus in
eetérnum. Propter veritatem et
mansuetudinem et justitiam: et deducet
te mirabiliter déxtera tua.

TRACT Psalms 44: 11,12

Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam: quia concupivit Rex speciem
tuam. (Ps. 44: 13, 10) Vultum tuum
deprecabuntur omnes divites plebis:
filiee regum in honére tuo. (Ps. 44: 15-
16) Adducantur Regi Virgines post
eam: proximee ejus afferéntur tibi.
Adducéntur in leetitia et exsultatiéne:
adducantur in templum Regis.

GOSPEL Luke 1: 26-38

In illo témpore: Missus est Angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui
nomen Nazareth, ad Virginem
desponsatam viro, cui nomen erat
loseph, de domo David. et nomen
Virginis Maria. Ei ingréssus Angelus ad
eam, dixit: Ave, gratia plena; Dominus
tecum: benedicta tu in muliéribus. Quae
cum audisset, turbata est in sermoéne
ejus: et cogitabat, qualis esset ista
salutatio. Et ait Angelus ei: Ne timeas,
Maria, invenisti enim gratiam apud
Deum: ecce, concipies in utero et
paries filium, et vocabis nomen ejus
Jesum. Hic erit magnus, et Filius
Altissimi vocabitur, et dabit illi Déminus
Deus sedem David, patris ejus: et
regnabit in domo lacob in aetérnum, et
regni ejus non erit finis. Dixit autem
Maria ad Angelum: Quémodo fiet istud,
quoéniam virum non cognésco? Et
respondens Angelus, dixit ei: Spiritus
Sanctus supervéniet in te, et virtus
Altissimi obumbrabit tibi. Idedque et

honey, that He may know to refuse the
evil, and to choose the good.

Grace is poured abroad in thy lips;
therefore hath God blessed thee
forever. Because of truth and
meekness, and justice; and thy right
hand shall conduct thee wonderfully.

Hearken, O daughter, and see, incline
thy ear: for the King hath greatly
desired thy beauty. (Ps. 44: 13, 10) All
the rich shall entreat thy countenance:
the daughters of kings in thine honor.
(Ps. 44: 15-16) After her shall virgins
be brought to the King: her neighbors
shall be brought to thee. They shall be
brought with gladness and rejoicing:
they shall be brought into the temple of
the King.

At that time: And in the sixth month, the
angel Gabriel was sent from God into a
city of Galilee, called Nazareth, To a
virgin espoused to a man whose name
was Joseph, of the house of David: and
the virgin's name was Mary. And the
angel being come in, said unto her:
Hail, full of grace, the Lord is with thee:
blessed art thou among women. Who
having heard, was troubled at his
saying and thought with herself what
manner of salutation this should be.
And the angel said to her: Fear not,
Mary, for thou hast found grace with
God. Behold thou shalt conceive in thy
womb and shalt bring forth a son: and
thou shalt call his name Jesus. He shall
be great and shall be called the Son of
the Most High. And the Lord God shall
give unto Him the throne of David His
father: and He shall reign in the house
of Jacob for ever. And of His kingdom
there shall be no end. And Mary said to
the angel: How shall this be done,
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primum bonum vinum ponit: et cum
inebriati fuerint, tunc id, quod detérius
est: tu autem servasti bonum vinum
usque adhuc. Hoc fecit initium
signérum Jesus in Cana Galileeze: et
manifestavit glériam suam, et
credidérunt in eum discipuli ejus.

OFFERTORY Psalms 65: 1-2, 16
Jubilate Deo, univérsa terra: psalmum
dicite némini ejus: venite, et audite, et
narrabo vobis, omnes qui timétis
Deum, quanta fecit DOminus animee
meee. Alleluia.

SECRET

Oblata Domine, munera sanctifica:
nosque a peccatérum nostrérum
maculis emunda. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
saecula saeculérum.

COMMUNION John 2: 7, 8, 9, 10-11
Dicit Dominus: Impléte hydrias aqua, et
ferte architriclino. Cum gustasset
architriclinus aquam vinum factam, dicit
sponso: Servasti bonum vinum usque
adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum
coram discipulis suis.

POSTCOMMUNION

Augeétur in nobis, queéasumus,
Démine, tuze virtutis operatio: ut divinis
vegetati sacraméntis, ad eérum
promissa capiénda, tuo minere
praeparémur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

water made wine, and knew not
whence it was, but the waiters knew
who had drawn the water: the chief
steward calls the bridegroom, and saith
to him: Every man at first sets forth
good wine: and when men have well
drunk, then that which is worse: but
thou hast kept the good wine until now.
This beginning of miracles did Jesus in
Cana of Galilee; and manifested His
glory, and His disciples believed in Him.

Shout with joy to God, all the earth:
sing ye a psalm to His name: come and
hear, all ye that fear God, and | will tell
you what great things the Lord hath
done for my soul. Alleluia.

Sanctify, O Lord, the gifts which we
offer, and cleanse us from the stains of
our sins. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

The Lord saith: Fill the water pots with
water, and carry to the chief steward.
When the chief steward had tasted the
water made wine, he saith to the
bridegroom: Thou hast kept the good
wine until now. This first miracle did
Jesus in the presence of His disciples.

May the operation of Thy power be in-
creased within us, we beseech Thee, O
Lord, that being quickened by Thy
divine sacraments, we may by Thy
bounty, be prepared to receive that
which they promise. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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THIRD SUNDAY AFTER EPIPHANY
MASS (Adorate Deum) (green)

INTROIT Psalms 96: 7-8

Adorate Deum, omnes Angeli ejus:
audivit, et laetata est Sion: et
exsultavérunt filise Judee. (Ps. 96: 1)
Dominus regnavit, exsultet terra:
leeténtur insulae multee. Gldéria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen. Adorate
Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et
letata est Sion: et exsultavérunt filiae
Judee.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus,
infirmitatem nostram propitius réspice:
atque ad protegéndum nos, déxteram
tuee majestatis exténde. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

EPISTLE Romans 12: 16-21

Fratres: Nolite esse prudéntes apud
vosmetipsos nulli malum pro malo
reddéntes: providéntes bona non
tantum coram Deo, sed étiam coram
émnibus hominibus. Si fieri potest,
quod ex vobis est, cum dmnibus
hominibus pacem habéntes: Non
vosmetipsos defendéntes, carissimi,
sed date locum iree. Scriptum est enim:
Mihi vindicta: ego retribuam, dicit
Dominus. Sed si esurierit inimicus tuus,
ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc
enim faciens, carbdnes ignis congeres
super caput ejus. Noli vinci a malo, sed
vince in bono malum.

GRADUAL Psalms 101: 16-17

Adore God, all you His Angels: Sion
heard, and was glad: and the
daughters of Juda rejoiced. (Ps. 96: 1)
The Lord hath reigned, let the earth
rejoice: let many islands be glad.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Adore God,
all you His Angels: Sion heard, and was
glad: and the daughters of Juda
rejoiced.

Almighty and eternal God, mercifully
look upon our infirmity, and stretch forth
the right hand of Thy majesty to help
and defend us. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: Be not wise in your own
conceits. To no man rendering evil for
evil: providing good things not only in
the sight of God, but also in the sight of
all men. If it be possible, as much as is
in you, have peace with all men.
Revenge not yourselves, my dearly
beloved, but give place unto wrath. For
it is written: Revenge is mine: | will
repay, saith the Lord. But if thy enemy
be hungry, give him to eat; if he thirst,
give him to drink: for doing this, thou
shalt heap coals of fire upon his head.
Be not overcome by evil, but overcome
evil by good.
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MARCH 25, ANNUNCIATION
OF THE BVM
MASS Vultum tuum (white)

INTROIT Psalms 44: 13, 15-16
Vultum tuum deprecabuntur omnes
divites plebis: adducéntur Regi
Virgines post eam: proximae ejus
adducéntur tibi in leetitia et
exsultatiéne. (Ps. 44: 2) Eructavit cor
meum verbum bonum: dico ego épera
mea Regi. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in saecula
sezeculorum. Amen. Vultum tuum
deprecabuntur omnes divites plebis:
adducéntur Regi Virgines post eam:
préximae ejus adducéntur tibi in laetitia
et exsultatione.

COLLECT

Deus, qui de beatae Mariae Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante,
carnem suscipere voluisti: preesta
supplicibus tuis; ut, qui vere eam
Genetricem Dei crédimus, ejus apud te
intercessionibus adjuvémur. Per
eundem DAOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

LESSON lIsaiah 7: 10-15

In diébus illis: Locutus est Déminus ad
Achaz, dicens: Pete tibi signum a
Démino, Deo tuo, in profundum inférni,
sive in excélsum supra. Et dixit Achaz:
Non petam ei non tentdabo Déminum. Et
dixit: Audite ergo, domus David:
Numquid parum vobis est, moléstos
esse hominibus, quia molésti estis et
Deo meo? Propter hoc dabit Dominus
ipse vobis signum. Ecce, Virgo
concipiet et pariet filium, et vocabitur
nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel
cémedet, ut sciat reprobare malum et

(If the feast falls on Passion Sunday, it
is celebrated on the following Monday.
If it falls in Holy or Easter week it is
celebrated on the Monday after Low
Sunday.)

All the rich among the people shall
entreat Thy countenance: after her
shall virgins be brought to the King: her
neighbors shall be brought to Thee in
gladness and rejoicing. (Ps. 44: 2) My
heart hath uttered a good word: | speak
my works to the King. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. All the rich among the
people shall entreat Thy countenance:
after her shall virgins be brought to the
King: her neighbors shall be brought to
Thee in gladness and rejoicing.

O God, who didst will that Thy Word
should take flesh, at the message of an
Angel, in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to Thy suppliant
people, that we who believe her to be
truly the Mother of God, may be helped
by her intercession with Thee. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

In those days the Lord spoke to Achaz,
saying: Ask thee a sign of the Lord thy
God, either unto the depth of hell, or
unto the height above. And Achaz said:
| will not ask, and | will not tempt the
Lord. And He said: hear ye therefore, O
house of David: Is it a small thing for
you to be grievous to men, that you are
grievous to my God also? Therefore
the Lord Himself shall give you a sign.
Behold a Virgin shall conceive and bear
a Son, and His Name shall be called
Emmanuel. He shall eat butter and
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PREFACE OF ST. JOSEPH

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Et te in
Veneratidéne beati Joseph débitis
magnificare preeconiis, benedicere et
preedicare. Qui et vir justus, a te
Deiparae Virgini Sponsus est datus: et
fidélis servus ac prudens, super
Familiam tuam est constitutus: ut
Unigénitum tuum, Sancti Spiritus
obumbratiéne concéptum, patérna vice
custodiret, Jesum Christum, Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adorant Dominationes,
tremunt Potestates. Ceeli caelorimque
Virtites ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION Matthew 1: 20
Joseph, fili David, noli timére accipere
Mariam cénjugem tuam: quod enim in
ea natum est, de Spiritu Sancto est.
(in Paschal time: Alleldja.)

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, quaesumus, miséricors
Deus: et, intercedénte pro nobis beato
Joseph Confessoére, tua circa nos
propitiatus dona custodi. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times and in all places give thanks to
Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: and that we should with
due praise magnify, bless, and
proclaim Thee on the Feast of blessed
Joseph; who being a just man, was
given by Thee as Spouse to the Virgin
Mother of God, and, as a faithful and
prudent servant, was set over Thy
Family, that with fatherly care he might
guard Thine only-begotten Son,
conceived by the overshadowing

of the Holy Ghost, even Jesus Christ
our Lord. Through whom the Angels
praise Thy majesty, the Dominations
adore, the Powers tremble: the
heavens and the hosts of heaven, and
the blessed Seraphim, together
celebrate in exultation. With whom, we
pray Thee, command that our voices of
supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

Joseph, son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife: for that which
is born in her is of the Holy Ghost. (in
Paschal time: Alleluia.)

Stand by us, we beseech Thee, O
merciful God, and by the intercession
of blessed Joseph the Confessor,
mercifully preserve Thy gifts within us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.
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Timébunt gentes nomen tuum,
Démine, et omnes reges terree glériam
tuam. Quoniam eedificavit Doéminus
Sion: et vidébitur in majestate sua.

LESSER ALLELUIA Psalms 96: 1
Alleluia, alleltuia. Déminus regnavit,
exsultet terra: leeténtur insulee multee.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 8: 1-13

In illo témpore: Cum descendisset
Jesus de monte, secutee sunt eum
turbze multee: et ecce leprésus véniens,
adorabat eum, dicens:

Démine, si vis, potes me mundare.

Et exténdens Jesus manum, tétigit
eum, dicens: Volo. Mundare. Et
conféstim mundata est lepra ejus. Et
ait illi Jesus: Vide, némini dixeris:

sed vade, osténde te sacerdéti, et
offer munus, quod praecépit Moyses, in
testiménium illis. Cum autem introisset
Capharnaum, accéssit ad

eum centurio, rogans eum, et dicens:
Démine, puer meus jacet in domo
paralyticus, et male torquétur. Et ait

illi Jesus: Ego véniam, et curabo eum.
Et respondens centurio, ait: Démine,
non sum dignus ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et
sanabitur puer meus. Nam et ego
homo sum sub potestate constitutus,
habens sub me milites, et dico huic:
Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit; et
servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens
autem Jesus, miratus est, et
sequéntibus se dixit: Amen dico vobis,
non invéni tantam fidem in Israél. Dico
autem vobis, quod multi ab Oriénte, et
Occidénte vénient, et recimbent cum
Abrham, et Isaac, et Jacob in regno
ceelérum: filii autem regni ejiciéntur

in ténebras exteridres: ibi erit fletus,

et stridor déntium. Et dixit Jesus
centurioni: Vade, et sicut credidisti,

The Gentiles shall fear Thy name, O
Lord, and all the kings of the earth Thy
glory. For the Lord hath built up Sion:
and He shall be seen in His glory.

Alleluia, alleluia. The Lord hath
reigned, let the earth rejoice: let many
islands be glad. Alleluia.

At that time, when Jesus was come
down from the mountain, great
multitudes followed Him: and behold a
leper came and adored Him saying:
Lord, if Thou wilt, Thou canst make me
clean. And Jesus, stretching forth His
hand touched him, saying: | will. Be
thou made clean. And forthwith his
leprosy was cleansed. And Jesus saith
to him: See, thou tell no man: but go,
show thyself to the priest, and offer
the gift which Moses commanded, for a
testimony unto them. And when He had
entered into Capharnaum, there came
to Him a centurion, beseeching Him,
and saying: Lord, my servant lieth at
home sick of the palsy, and is
grievously tormented. And Jesus saith
to him: | will come and heal him. And
the centurion making answer said:
Lord, I am not worthy that Thou

should enter under my roof: but only
say the word and my servant shall be
healed. For | also am a man subject to
authority, having under me soldiers;
and | say to this: Go, and he goes; and
to another: Come, and he comes; and
to my servant: Do this, and he does it.
And Jesus hearing this

marveled, and said to them that
followed Him: Amen | say to you, | have
not found so great faith in Israél. And |
say to you, that many shall come from
the east and the west, and shall sit
down with Abraham and
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fiat tibi. Et sanatus est puerinilla hora.

OFFERTORY Psalms 117: 16, 17
Déxtera Domini fecit virtitem: déxtera
Doémini exaltavit me: non moriar, sed
vivam, et narrabo 6pera Démini.

SECRET

Haec héstia, Domine, quaasumus,
emundet nostra delicta: et ad
sacrificium celebrandum, subditérum
tibi cérpora mentésque sanctificet. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia seecula seeculérum.

COMMUNION Luke 5: 22
Mirabantur omnes de his, quae
procedébant de ore Dei.

POSTCOMMUNION

Quos tantis, Domine, largiris uti
mystériis: queesumus; ut efféctibus
nos eérum veraciter aptare dignéris.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
MASS Adoréate Deum (green)

INTROIT Psalms 96: 7-8

Adorate Deum, omnes Angeli ejus:
audivit, et laetata est Sion: et
exsultavérunt filise Judee. (Ps. 96: 1)
Déminus regnavit, exsultet terra:
leeténtur insulee multee. Gloria Patri et

Isaac and Jacob in the kingdom of
heaven: but the children of the kingdom
shall be cast out into the exterior
darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth. And Jesus said to
the centurion: Go, and as thou hast
believed, so be it done to thee. And the
servant was healed at the same hour.

The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord hath
exalted me: | shall not die, but live, and
shall declare the works of the Lord.

May this offering, O Lord, we pray
Thee, cleanse away our sins, and
sanctify the bodies and minds of Thy
servants for the celebration of this
sacrifice. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

All wondered at these things which
proceeded from the mouth of God.

Vouchsafe, we pray Thee, O Lord, that
we who of Thy bounty frequent these
great mysteries, may be made worthy
to enjoy their fruits. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Adore God, all you His Angels: Sion
heard, and was glad: and the
daughters of Juda rejoiced. (Ps. 96: 1)
The Lord hath reigned, let the earth
rejoice: let many islands be glad. Glory
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in domo ejus: et justitia ejus manet in
seeculum seeculi.

GREATER ALLELUIA

Alleldja, alleldja. Amavit eum
Dominus, et ornavit eum: stolam
glorize induit eum. Alleluja. Justus
germinabit sicut lilium: et florebit in
eeternum ante Dominum. Alleluja.

GOSPEL Matthew 1: 18-21

Cum esset desponsata Mater Jesu
Maria Joseph, antequam convenirent,
invénta est in Utero habens de Spiritu
Sancto. Joseph autem, vir ejus, cum
esset justus et nollet eam traducere,
voluit occulte dimittere eam. Haec
autem eo cogitante, ecce, Angelus
Démini apparuit in somnis ei, dicens:
Joseph, fili David, noli timére accipere
Mariam céniugem tuam: quod enim in
ea natum est, de Spiritu Sancto est.
Pariet autem filium, et vocabis nomen
ejus Jesum: ipse enim salvum faciet
populum suum a peccatis edrum.

OFFERTORY Psalms 88: 25

Véritas mea et misericérdia mea cum
ipso: et in ndbmine meo exaltabitur
cornu ejus. (in Paschal time: Alleldja.)

SECRET

Débitum tibi, Domine, nostrae réddimus
servitutis, suppliciter exorantes: ut,
suffragiis beati Joseph, Sponsi
Genetricis Filii tui Jesu Christi, Démini
nostri, in nobis tua munera tuearis, ob
cujus venerandam festivitatem laudis
tibi hostias immolamus. Per eindem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

the righteous shall be blessed. Glory
and wealth shall be in his house: and
his justice remains for ever and ever.

Alleluia, alleluia. The Lord loved him,

and adorned him; He clothed him with
a robe of glory. Alleluia. The just shall
spring as the lily; and shall flourish for
ever before the Lord. Alleluia.

When Mary the mother of Jesus was
espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child of
the Holy Ghost. Whereupon Joseph her
husband, being a just man and not
willing publicly to expose her, was
minded to put her away privately. But
while he thought on these things,
behold the Angel of the Lord appeared
to him in his sleep, saying: Joseph, son
of David, fear not to take unto

thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is of the Holy Ghost.
And she shall bring forth a Son, and
thou shalt call His name Jesus: for He
shall save His people from their sins.

My truth and My mercy shall be with
him: and in My name shall his horn be
exalted. (in Paschal time: Alleluia.)

We render unto Thee, O Lord, the duty
of our service, humbly entreating Thee
to preserve Thine own gifts within us
through the prayers of blessed Joseph,
Spouse of the Mother of Thy Son Jesus
Christ our Lord, on whose holy festival
we offer to Thee this sacrifice of praise.
Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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COLLECT

Sanctissimee Genetricis tuae Sponsi,
queesumus. Démine, méritis
adjuvémur: ut, quod possibilitas nostra
non 6btinet, ejus nobis intercessidne
donétur: Qui vivis et regnas, cum Deo
Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia sagcula saeculérum.

LESSON Ecclesiasticus 45: 1-6
Diléctus Deo et hominibus, cujus
memoaria in benedictione est. Similem
illum fecit in gldria sanctérum, et
magnificavit eum in timére inimicérum,
et in verbis suis monstra placavit.
Glorificavit illum in conspéctu regum, et
jussit illi coram populo suo, et osténdit
illi glériam suam. In fide et lenitate
ipsius sanctum fecit illum, et elégit eum
ex omni carne. Audivit enim eum et
vocem ipsius, et induxit illum in nubem.
Et dedit illi coram praecépta, et legem
vitee et disciplinee.

(In Paschal time, the Gradual and Tract
are replaced by the Greater Alleluia.)

GRADUAL Psalms 20: 4-5

DOmine, praevenisti eum in
benedictiénibus dulcédinis: posuisti in
capite ejus corébnam de lapide pretiéso.
Vitam pétiit a te, et tribuisti ei
longitudinem diérum in s&culum
seeculi.

TRACT Psalms 111: 1-3

Beatus vir, qui timet Déminum: in
mandatis ejus cupit nimis. Potens in
terra erit semen ejus: generatio
rectorum benedicétur. Gldria et divitiae

cedar of Libanus: planted in the house
of the Lord, in the courts of the house
of our God. (in Paschal time: Alleluia,
alleluia.)

We beseech Thee, O Lord, that we
may be helped by the merits of the
Spouse of Thy most holy Mother: so
that what we cannot obtain of
ourselves, may be given to us through
his intercession: Who lives and reigns
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Beloved of God and men, whose
memory is in benediction. He made him
like the Saints in glory, and magnified
him in the fear of his enemies, and with
his words he made prodigies to cease.
He glorified him in the sight of kings,
and gave him commandments in the
sight of his people, and showed him
His glory. He sanctified him in his faith
and meekness, and chose him out of
all flesh. For He heard him and his
voice, and brought him into a cloud.
And He gave him commandment
before His face, and a law of life and
instruction.

(In Paschal time, the Gradual and Tract
are replaced by the Greater Alleluia.)

Lord, Thou has prevented him with
blessings of sweetness: Thou hast set
on his head a crown of precious
stones. He asked life of Thee, and
Thou hast given him length of days for
ever and ever.

Blessed is the man that fears the Lord:
he shall delight exceedingly in His
commandments. His seed shall be
mighty upon earth: the generation of
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Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
sacula saeculorum. Amen. Adorate
Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et
leetata est Sion: et exsultavérunt filiae
Judee.

COLLECT

Deus, qui nos in tantis periculis
constitutos, pro humana scis fragilitate
non posse subsistere: da nobis
salutem mentis et corporis; ut ea, quee
pro peccatis nostris patimur, te
adjuvante vincamus. Per DGminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

EPISTLE Romans 13: 8-10

Fratres: Némini quidquam debeatis,
nisi ut invicem diligatis: qui enim diligit
proximum, legem implévit. Nam: Non
adulterabis: Non occides: Non
furaberis: Non falsum testiménium
dices: Non concupisces: et si quod est
aliud mandatum, in hoc verbo
instauratur: Diliges proximum tuum
sicut teipsum. Diléctio préximi malum
non operatur. Plenitudo ergo legi est
diléctio.

GRADUAL Psalms 101: 16-17
Timébunt gentes nomen tuum,
Démine, et omnes reges terree glériam
tuam. Quoniam aedificavit Déminus
Sion: et vidébitur in majestate sua.

LESSER ALLELUIA Psalms 96: 1
Alleltia, alleldia. DAminus regnavit,
exsultet terra: leeténtur insulee multee.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 8: 23-27
In illo témpore: Ascendénte Jesu in
naviculam, secuti sunt eum discipuli

be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Adore God,
all you His Angels: Sion heard, and was
glad: and the daughters of Juda
rejoiced.

O God, Who knowest us to be set in
the midst of dangers so great that, by
reason of the frailty of our nature, we
cannot always withstand; grant to us
health of mind and body, that being
helped by Thee, we may overcome the
things which we suffer for our sins.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren: Owe no man any thing, but to
love one another: for he that loveth his
neighbor hath fulfilled the law. For Thou
shalt not commit adultery: Thou shalt
not kill: Thou shalt not steal: Thou
shalt not bear false witness: Thou
shalt not covet: and if there be any
other commandment, it is comprised in
this word: Thou shalt love thy neighbor
as thyself. The love of our neighbor
worketh no evil. Love therefore is the
fulfilling of the law.

The Gentiles shall fear Thy name, O
Lord, and all the kings of the earth Thy
glory. For the Lord hath built up Sion:
and He shall be seen in His glory.

Alleluia, alleluia. The Lord hath
reigned, let the earth rejoice: let many
islands be glad. Alleluia.

At that time, when Jesus entered into
the boat, His disciples followed Him:
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ejus: et ecce motus magnus factus est
in mari, ita ut navicula operirétur
flictibus, ipse vero dormiébat. Et
accesserunt ad eum discipuli ejus, et
suscitavérunt eum, dicéntes: Domine,
salva nos, perimus. Et dicit eis Jesus:
Quid timidi estis, médicae fidei? Tunc
surgens, imperavit ventis et mari, et
facta est tranquillitas magna. Porro
hémines mirati sunt, dicéntes: Qualis
est his quia venti et mare obédiunt ei?

OFFERTORY Psalms 117: 16, 17
Déxtera Domini fecit virtitem: déxtera
Domini exaltavit me: non moriar, sed
vivam, et narrabo épera Domini.

SECRET

Concéde, quaasumus, omnipotens
Deus: ut hujus sacrificii munus
oblatum, fragilitatem nostram ab omni
malo purget semper, et muniat. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

COMMUNION Luke 5: 22
Mirabantur omnes de his, quae
procedébant de ore Dei.

POSTCOMMUNION

Munera tua nos, Deus, a delectionibus
terrénis expédiant: et caeléstibus
semper instaurent aliméntis. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

FIFTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
MASS Adorate Deum (green)

INTROIT Psalms 96: 7-8
Adorate Deum, omnes Angeli ejus:

and behold a great tempest arose in
the sea, so that the boat was covered
with waves, but He was asleep. And
His disciples came to Him and awoke
Him, saying: Lord, save us, we perish.
And Jesus saith to them: Why are you
fearful, O ye of little faith? Then rising
up, He commanded the winds and the
sea, and there came a great calm. But
the men wondered, saying: What
manner of man is this, for the winds
and the sea obey him?

The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord hath
exalted me: | shall not die, but live, and
shall declare the works of the Lord.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that the offering of the gifts of this
sacrifice, may ever cleanse us and
protect our frailty from all evil. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

All wondered at these things which
proceeded from the mouth of God.

May Thy gifts, O God, detach us from
earthly pleasures, and ever strengthen
us with heavenly refreshment. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Adore God, all you His Angels: Sion
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per hunc in invisibilium amérem
rapiamur. Et ideo cum Angelis et
Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee tuse
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNION Luke 2: 26
Respdnsum accépit Simeon a Spiritu
Sancto, non visirum se mortem, nisi
vidéret Christum Démini.

POSTCOMMUNION

Queesumus, Démine Deus noster: ut
sacrosancta mystéria, queae pro
reparationis nostrae munimine
contulisti, intercedénte beata Maria
semper Virgine, et praesens nobis
remédium esse facias et futirum. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

MARCH 19, ST. JOSEPH, SPOUSE
OF THE BVM
MASS Justus ut palma (white)

INTROIT Psalms 91: 13-14

Justus ut palma florébit: sicut cedrus
Libani multiplicabitur: plantatus in domo
DOmini: in atriis domus Dei nostri. (in
Paschal time: Alleltja, alleltja.) (Ps 91:
2) Bonum est confiteri Démino: et
psallere nédmini tuo, Altissime. Gléria
Patri et Filio et Spiritui Sancto, sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
in seécula saeculérum. Amen. Justus ut
palma florébit: sicut cedrus Libani
multiplicabitur: plantatus in domo
Démini: in atriis domus Dei nostri. (in
Paschal time: Alleldja, alleluja.)

the eyes of our mind, so that while we
acknowledge God in visible form, we
may through Him be drawn to the love
of things invisible. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones
and Dominations, and with all the hosts
of the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:

Simeon received an answer from the
Holy Spirit, that he should not see
death, until he had seen the Christ of
the Lord.

We beseech Thee, O Lord our God,
that the most holy Mysteries, which
Thou hast given us as a safeguard for
our regenerated nature, may, through
the intercession of blessed Mary ever
Virgin, be to us a healing remedy, both
for the present and for the future.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

(If the feast of St. Joseph falls on
Passion Sunday, it is celebrated on the
subsequent Monday. If it falls during
Holy Week, it is celebrated on the
Wednesday after Low Sunday in_
Paschal time.)

The just shall flourish like the palm tree:
he shall grow up like the cedar of
Libanus: planted in the house of the
Lord, in the courts of the house of our
God. (in Paschal time: Alleluia,
alleldia.) (Ps 91: 2) Itis good to give
praise to the Lord: and to sing to Thy
name, O Most High. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. The just shall flourish like
the palm tree: he shall grow up like the
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hostiam, secindum quod dictum est in
lege DOmini, par tdrturum aut duos
pullos columbarum. Et ecce homo erat
in Jerusalem cui nomen Simeon, et
homo iste justus et timoratus,
exspéctans consolationem Israél, et
Spiritus Sanctus erat in eo. Et
respoénsum accéperat a Spiritu Sancto,
non visurum se mortem nisi prius
vidéret Christum Démini. Et venit in
spiritu in templum. Et cum inducerent
puerum Jesum paréntes ejus, ut
facerent secundum consuetudinem
legis pro eo: et ipse accépit eum in
ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit:
Nunc dimittis servum tuum, Démine,
secundum verbum tuum in pace: quia
vidérunt 6culi mei salutare tuum, quod

parasti ante faciem émnium populérum:

lumen ad revelationem géntium et
glériam plebis tuee Israél.

OFFERTORY Psalms 44: 3
Diffusa est gratia in labiis tuis:
propterea benedixit te Deus in
eeternum, et in sgeculum seeculi.

SECRET

Exaudi, Domine, preces nostras: et, ut
digna sint munera, quae oculis tuze
majestatis offérimus, subsidium

nobis tuze pietatis impénde. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

PREFACE OF THE NATIVITY

Vere dignum et justum est, &aquum et
salutare, nos tibi semper, et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Quia per
incarnati Verbi mystérium, nova mentis
nostrae oculis lux tuze claritatis infulsit:
ut dum visibiliter Deum cogndscimus,

Lord; and to offer sacrifice, according
as it is written in the law of the Lord, a
pair of turtle doves, or two young
pigeons. And behold there was a man
in Jerusalem named Simeon, and this
man was just and devout, waiting for
the consolation of Israel, and the Holy
Spirit was in him: and he received an
answer from the Holy Spirit, that he
should not see death, before he had
seen the Christ of the Lord. And he
came by the Spirit into the temple. And
when His parents brought in the Child
Jesus, to do for Him according to the
custom of the law, he also took Him
into his arms, and blessed God, and
said: Now Thou dost dismiss Thy
servant, O Lord, according to Thy word
in peace; because my eyes have seen
Thy salvation, which Thou hast
prepared before the face of all peoples;
a light to the revelation of the Gentiles,
and the glory of Thy people Israel.

Grace is poured abroad in thy lips;
therefore hath God blessed thee
forever, and for ages of ages.

O Lord, graciously hear our prayers;
and that the gifts we offer in the sight of
Thy Majesty may be found worthy,
grant us the help of Thy mercy.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

It it truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto
Thee, O holy Lord, Father almighty,
everlasting God, for through the
Mystery of the Word made flesh, the
new light of Thy glory hath shone upon
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audivit, et laetata est Sion: et
exsultavérunt filiee Judee. (Ps. 96: 1)
Dominus regnavit, exsultet terra:
leeténtur insulee multee. Gloria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Adorate
Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et
leetata est Sion: et exsultavérunt filise
Judee.

COLLECT

Familiam tuam, quaesumus, Démine,
continua pietate custodi: ut quae in sola
spe gratiee ceaeléstis innititur tua semper
protectione muniatur. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

EPISTLE Colossians 3: 12-17
Fratres: Induite vos sicut elécti Dei,
sancti, et dilécti, viscera misericérdiee,
benignitatem, humilitdtem, modéstiam,
patiéntiam: supportantes invicem, et
donantes vobismetipsis, si quis
advérsus aliquem habet querélam:
sicut et Déminus donavit vobis, ita et
vos. Super 6mnia autem heec,
caritatem habéte, quod est vinculum
perfectionis: et pax Christi exsultet in
cordibus vestris, in qua et vocati estis
in uno corpore: et grati estéte. Verbum
Christi habitet in vobis abundanter, in
omni sapiéntia, docéntes, et
commonéntes vosmetipsos psalmis,
hymnis, et canticis spiritualibus, in
gratia cantantes in cordibus vestris
Deo. Omne quodcumque facitis in
verbo, aut in épere, dGmnia in némine
Domini Jesu Christi, gratias agéntes
Deo, et Patri per Jesum Christum
Déminum nostrum.

heard, and was glad: and the
daughters of Juda rejoiced. (Ps. 96: 1)
The Lord hath reigned, let the earth
rejoice: let many islands be glad. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Adore God,
all you His Angels: Sion heard, and was
glad: and the daughters of Juda
rejoiced.

In Thine infinite goodness, we beseech
Thee, O Lord, to watch over Thy
household, that even as it relies solely
upon the hope of Thy heavenly grace,
so it may ever be defended by Thy
protection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: Put ye on therefore, as the
elect of God, holy and beloved, the
bowels of mercy, benignity, humility,
modesty, patience: bearing with one
another and forgiving one another, if
any have a complaint against another:
even as the Lord hath forgiven you, so
do you also. But above all these things
have charity, which is the bond of
perfection: and let the peace of Christ
rejoice in your hearts, wherein also you
are called in one body: and be ye
thankful. Let the word of Christ dwell in
you abundantly, in all wisdom, teaching
and admonishing one another in
psalms, hymns, and spiritual canticles,
singing in grace in your hearts to God.
All whatsoever you do in word or in
work, do all in the name of the Lord
Jesus Christ, giving thanks to God and
the Father by Jesus Christ our Lord.
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GRADUAL Psalms 101: 16-17
Timébunt gentes nomen tuum,
Démine, et omnes reges terree glériam
tuam. Quodniam adificavit Déminus
Sion: et vidébitur in majestate sua.

LESSER ALLELUIA Psalm 96: 1
Alleluia, alleluia. Déminus regnavit,
exsultet terra: leeténtur insulee multee.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 13: 24-30

In illo témpore: Dixit Jesus turbis
parabolam hanc: Simile factum est
regnum caelérum hémini, qui seminavit
bonum semen in agro suo.

Cum autem dormirent hémines,

venit inimicus ejus, et superseminavit
zizania in médio tritici, et abiit.

Cum autem crevisset herba, et fructum
fecisset, tunc apparuérunt et

zizania. Accedéntes autem servi
patrisfamilias, dixérunt ei: Domine,
nonne bonum semen seminasti in
agro tuo? Unde ergo habet zizania?
Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit.
Servi autem dixérunt ei: Vis, imus, et
colligimus ea? Et ait: Non: ne forte
colligéntes zizania, eradicétis simul
cum eis et triticum. Sinite utraque
créscere usque ad messem, et in
témpore messis dicam messoribus:
Colligite primum zizania, et alligate ea
in fasciculos ad comburéndum,
triticum autem congregate in horreum
meum.

OFFERTORY Psalms 117: 16, 17
Déxtera Domini fecit virtitem: déxtera
Domini exaltavit me: non moriar, sed
vivam, et narrabo épera Domini.

SECRET

Héstias tibi, Domine, placatiénis
offérimus: ut et delicta nostra miseratus
absolvas, et nutantia corda tu dirigas.

The Gentiles shall fear Thy name, O
Lord, and all the kings of the earth Thy
glory. For the Lord hath built up Sion:
and He shall be seen in His glory.

Alleluia, alleluia. The Lord hath reigned,
let the earth rejoice: let many islands
be glad. Alleluia.

At that time Jesus spoke this parable to
the multitudes: The kingdom of heaven
is likened to a man that sowed good
seed in his field. But while men were
asleep, his enemy came and
oversowed cockle among the wheat,
and went his way. And when the blade
was sprung up and had brought forth
fruit, then appeared also the cockle.
And the servants of the good man of
the house coming, said to him: Sir,
didst thou not sow good seed in thy
field? Whence then hath it cockle? And
he said to them: An enemy hath done
this. And the servants said to him: Wilt
thou that we go and gather it up? And
he said: No, lest perhaps, gathering up
the cockle, you root up the wheat also
together with it. Suffer both to grow
until the harvest, and in the time of the
harvest | will say to the reapers: Gather
up first the cockle and bind it into
bundles to burn, but the wheat gather
ye into my barn.

The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord hath
exalted me: | shall not die, but live, and
shall declare the works of the Lord.

We offer unto Thee, O Lord, the
sacrifice of propitiation, that Thou may
of Thy mercy absolve us from our sins,
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poterit cogitare diem advéntus ejus, et
quis stabit ad vidéndum eum? Ipse
enim quasi ignis conflans et quasi
herba fullénum: et sedébit conflans et
emundans argéntum et purgabit filios
Levi et colabit eos quasi aurum et quasi
argéntum: et erunt Démino offeréntes
sacrificia in justitia. Et placébit Domino
sacrificium Juda et Jerusalem, sicut
dies seeculi et sicut anni antiqui: dicit
Déminus omnipotens.

GRADUAL Psalms 47: 10,11, 9
Suscépimus, Deus, misericordiam
tuam in medio templi tui: secundum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terree. Sicut audivimus, ita et
vidimus, in civitate Dei nostri, in monte
sancto ejus.

(After Septuagesima, the Alleluia is
omitted and the Tract is said instead.)

LESSER ALLELUIA St. Augustine
Alleluia, alleluia. Senex Puerum
portabat: Puer autem senem regébat.
Alleluia.

TRACT Luke 2: 29-32

Nunc dimittis servum tuum, Démine,
secundum verbum tuum in pace. Quia
vidérunt éculi mei salutare tuum. Quod
parasti ante faciem dmnium populérum.
Lumen ad revelationem géntium et
glériam plebis tuze Israél.

GOSPEL Luke 2: 22-32

Inillo témpore: Postquam impléti sunt
dies purgationis Marise, secundum
legem Mdysi, tulérunt Jesum in
Jerusalem, ut sisterent eum Démino,
sicut scriptum est in lege Démini: Quia
omne masculinum adapériens vulvam
sanctum Doémino vocabitur. Et ut darent

who shall be able to think of the day of
His coming? and who shall stand to
see Him? for He is like a refining fire,
and like the fuller's herb; and He shall
sit refining and cleansing the silver, and
He shall purify the sons of Levi, and
shall refine them as gold, and as silver,
and they shall offer sacrifices to the
Lord in justice. And the sacrifice of
Juda and of Jerusalem shall please the
Lord, as in the days of old, and in the
ancient years; saith the Lord almighty.

We have received Thy mercy, O God,
in the midst of Thy temple; according to
Thy Name, O God, so also is Thy
praise unto the ends of the earth. As
we have heard, so have we seen, in
the city of our God, and in His holy
mountain.

(After Septuagesima, the Alleluia is
omitted and the Tract is said instead.)

Alleluia, alleluia. The old man carried
the Child, but the Child governed the
old man. Alleluia.

Now Thou dost dismiss Thy servant, O
Lord, according to Thy word in peace.
Because my eyes have seen Thy
salvation. Which Thou hast prepared
before the face of all peoples. Light to
the revelation of the Gentiles and the
glory of Thy people Israel.

At that time, after the days of Mary's
purification according to the law of
Moses, were accomplished, they
carried Jesus to Jerusalem, to present
Him to the Lord; as it is written in the
law of the Lord: Every male opening
the womb, shall be called holy to the
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PROPERS OF THE SAINTS

FEBRUARY 2, PURIFICATION
OF THE BVM
MASS Suscépimus (white)

INTROIT Psalms 47: 10, 11
Suscépimus, Deus, misericérdiam
tuam in médio templi tui: seciundum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terree: justitia plena est déxtera
tua. (Ps. 47: 2) Magnus Dominus, et
laudabilis nimis: in civitate Dei nostri, in
monte sancto ejus. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen.
Suscépimus, Deus, misericérdiam
tuam in médio templi tui: secindum
nomen tuum, Deus, ita et laus tua in
fines terrae: justitia plena est déxtera
tua.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus,
majestatem tuam supplices ex oramus:
ut, sicut unigénitus Filius tuus
hodiérna die cum nostree carnis
substantia in templo est praesentatus;
ita nos facias purificatis tibi méntibus
preesentari. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

LESSON Malachi 3: 1-4

Heec dicit Déminus Deus: Ecce ego
mitto Angelum meum, et praeparabit
viam ante faciem meam. Et statim
véniet ad templum suum Dominator,
quem vos queeritis, et Angelus
testaménti, quem vos vultis. Ecce
venit, dicit Déminus exercituum: et quis

We have received Thy mercy, O God,
in the midst of Thy temple; according to
Thy name, O God, so also is Thy
praise unto the ends of the earth; Thy
right hand is full of justice. (Ps. 47: 2)
Great is the Lord, and exceedingly to
be praised, in the city of God, in His
holy mountain. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen. We have received Thy mercy,
O God, in the midst of Thy temple;
according to Thy name, O God, so also
is Thy praise unto the ends of the
earth; Thy right hand is full of justice.

Almighty and everlasting God, we
humbly beseech Thy Majesty, that as
Thine only-begotten Son was this day
presented in the temple in the
substance of our flesh, so Thou
wouldst cause us too to be presented
unto Thee with purified hearts. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Thus saith the Lord God: Behold | send
My Angel, and he shall prepare the way
before My face; and presently the Lord,
whom you seek, and the Angel of the
testament, whom you desire, shall
come to His temple. Behold He
cometh, saith the Lord of hosts; and
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Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

COMMUNION Luke 5: 22
Mirabantur omnes de his, quae
procedébant de ore Dei.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, omnipotens Deus: ut illius
salutaris capiamus efféctum, cujus per
haec mystéria pignus accépimus Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula szeculérum.

SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
MASS Adorate Deum (green)

INTROIT Psalms 96: 7, 8

Adorate Deum, omnes Angeli ejus:
audivit, et leetata est Sion: et
exsultavérunt filiae Judae. (Ps. 96: 1)
Dominus regnavit, exsultet terra:
leeténtur insulae multee. Gléria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Adorate
Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et
leetata est Sion: et exsultavérunt filiae
Judae.

COLLECT

Preesta, quaesumus, omnipotens
Deus: ut semper rationabilia
meditantes, quae tibi sunt placita,

et dictis exsequamur et factis. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

and Thyself direct our inconstant
heart. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

All wondered at these things which
proceeded from the mouth of God.

May Thy gifts, O God, detach us from
earthly pleasures, and ever strengthen
us with heavenly refreshment.

Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Adore God, all you His Angels: Sion
heard, and was glad: and the
daughters of Juda rejoiced. (Ps. 96: 1)
The Lord hath reigned, let the earth
rejoice: let many islands be glad.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Adore God,
all you His Angels: Sion heard, and was
glad: and the daughters of Juda
rejoiced.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that ever pondering on
reasonable things, we may accomplish,
both in words and works, that which is
pleasing in Thy sight. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with You in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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EPISTLE 1 Thessalonians, 1: 2-10
Fratres: Gratias agimus Deo semper
pro dGmnibus vobis, memadriam vestri
faciéntes in oratidénibus nostris sine
intermissione, mémores operis

fidei vestree, et labdris, et caritatis, et
sustinéntize spei Démini nostri Jesu
Christi, ante Deum et Patrem nostrum:
sciéntes, fratres, dilécti a Deo,
electionem vestram: quia Evangélium
nostrum non fuit ad vos in sermoéne
tantum, sed et in virtate, et in Spiritu
Sancto, et in plenitudine multa, sicut
scitis quales fuérimus in vobis propter
vos. Et vos imitatéres nostri facti estis,
et Démini, excipiéntes verbum in
tribulatione multa, cum gaudio
Spiritus Sancti: ita ut facti sitis forma
omnibus credéntibus in Macedédnia et
in Achaja. A vobis enim diffamatus est
sermo Démini, non solum in
Macedonia et in Achgja, sed et in omni
loco fides vestra, quae est ad Deum,
profécta est, ita ut non sit nobis
necésse quidquam loqui. Ipsi enim de
nobis annuntiant qualem intréitum
habuérimus ad vos: et quémodo
convérsi estis ad Deum a simulacris,
servire Deo vivo et vero, et exspectare
Filium ejus de ceelis (quem suscitavit
ex mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab
ira ventura.

GRADUAL Psalms 101: 16-17
Timébunt gentes nomen tuum,
Démine, et omnes reges terree glériam
tuam. Quoniam aedificavit Déminus
Sion: et vidébitur in majestate sua.

LESSER ALLELUIA

Alleluia, alleltia. DAminus regnavit,
exsultet terra: leeténtur insulae multee.
Alleltia.

GOSPEL Matthew 13: 31-35
In illo témpore: Dixit Jesus turbis

Brethren, We give thanks to God
always for you all, making a
remembrance of you in our prayers
without ceasing, being mindful of the
work of your faith and labor and charity,
and of the enduring of the hope of our
Lord Jesus Christ before God and our
Father: knowing, brethren beloved of
God, your election: for our Gospel hath
not been unto you in word only, but in
power also, and in the Holy Spirit, and
in much fullness, as you know what
manner of men we have been among
you for your sakes. And you became
followers of us and of the Lord,
receiving the word in much tribulation,
with joy of the Holy Spirit: so that you
were made a pattern to all that believe
in Macedonia and in Achaia. For from
you was spread abroad the word of the
Lord, not only in Macedonia and in
Achaia, but also in every place your
faith, which is towards God, is gone
forth, so that we need not to speak any
thing. For they themselves relate of us
what manner of entering in we had unto
you; and how you turned to God from
idols to serve the living and true God,
and to wait for His Son from heaven
(Whom He raised from the dead),
Jesus, who hath delivered us from the
wrath to come.

The Gentiles shall fear Thy Name, O
Lord, and all the kings of the earth Thy
glory. For the Lord hath built up Sion:
and He shall be seen in His glory.

Alleluia, alleluia. The Lord hath
reigned, let the earth rejoice, let many
islands be glad. Alleluia.

At that time Jesus spoke to the
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sacula saeculérum.

(If the palms were blessed immediately
before this Mass, the celebrant, at the
end of Mass, having given the blessing
as usual, omits the Last Gospel and all
return to the sacristy.

In other Masses without the blessing of
palms, at the end of Mass the following
Last Gospel is said as in the blessing
of the palms.)

LAST GOSPEL Matthew 21: 1-9
Inillo témpore: Cum appropinquasset
Jesus Jerosolymis, et venisset
Béthphage ad montem Olivéti: tunc
misit duos discipulos suos, dicens eis:
Ite in castéllum, quod contra vos est,
et statim inveniétis asinam alligatam et
pullum cum ea: soélvite et adducite
mihi: et si quis vobis aliquid dixerit,
dicite, quia Déminus his opus habet, et
conféstim dimittet eos. Hoc autem
totum factum est, ut adimplerétur,
quod dictum est per Prophétam,
dicéntem: Dicite filiae Sion: Ecce, Rex
tuus venit tibi mansuétus, sedens
super asinam et pullum, filium
subjugalis. Euntes autem discipuli,
fecérunt, sicut praecépit illis Jesus. Et
adduxérunt asinam et pullum: et
imposuérunt super eos vestiménta
sua, et eum désuper sedére tecérunt.
Plarima autem turba stravérunt
vestiménta sua in via: alii autem
caedébant ramos de arbdribus, et
sternébant in via: turbae autem, quae
praecedébant et quae sequebantur,
clamabant, dicéntes: Hosanna filio
David: benedictus, qui venit in ndmine
Démini.

At that time, when Jesus drew nigh to
Jerusalem, and was come to
Bethphage, unto Mount Olivet, then He
sent two disciples, saying to them: Go
ye into the village that is over against
you, and immediately you shall find an
ass tied, and a colt with her; loose them
and bring them to Me; and if any man
shall say anything to you, say ye that
the Lord hath need of them; and
forthwith he will let them go. Now all
this was done that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet,
saying: Tell ye the daughter of Sion:
Behold thy King cometh to thee meek,
and sitting upon an ass, and a colt the
foal of her that is used to the yoke. And
the disciples going did as Jesus
commanded them. And they brought
the ass and the colt, and laid their
garments upon them, and made Him sit
thereon. And a very great multitude
spread their garments in the way, and
others cut boughs from the trees, and
strewed them in the way, and the
multitudes that went before and that
followed cried, saying: Hosanna to the
Son of David; Blessed is He that
cometh in the Name of the Lord.
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me quaesivi, et non invéni: et dedérunt
in escam meam fel, et in siti mea
potavérunt me acéto.

SECRET

Concéde, queesumus, Démine: ut
oculos tuae majestatis munus oblatum,
et gratiam nobis devotidnis obtineat, et
efféctum beatee perennitatis acquirat.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia s&cula sseculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
grétias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui salitem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et, qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum, Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominatidnes, tremunt
Potestates. Caeli caelorimque Virtates
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION Matthew 26: 42
Pater, si non potest hic calix transire
nisi bibam illum, fiat voluntas Tua.

POSTCOMMUNION

Per hujus, Domine, operatiénem
mystérii, et vitia nostra purgéntur, et
justa desidéria compleantur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia

none: | sought for one that would
comfort Me, and | found none; and they
gave Me gall for My food, and in My
thirst they gave Me vinegar to drink.

Grant, we beseech Thee, O Lord, that
the offering made in the presence of
Thy majesty may both obtain for us the
grace of devotion, and secure for us
the effect of a blessed eternity. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. With whom,
we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted
in confessing Thee saying:

Father, if this chalice may not pass Me
by, but | must drink it, then Thy will be
done.

By the working of this sacrament, Lord,
may our sins be purged away, and our
just desires fulfilled. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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parabolam hanc: Simile est regnum
ceelérum grano sinapis, quod
accipiens homo semindvit in agro suo:
quod minimum quidem est émnibus
seminibus: cum autem créverit, majus
est dmnibus oléribus, et fit arbor, ita ut
volucres ceeli véniant et habitent in
ramis ejus. Aliam parabolam locutus
est eis: Simile est regnum caelérum
ferménto, quod accéptum mdlier
abscondit in farinze satis tribus, donec
fermentatum est totum. Haec 6mnia
locutus est Jesus in parabolis ad
turbas: et sine parabolis non loquebatur
eis: ut implerétur quod dictum erat per
Prophétam dicéntem: Apériam in
parabolis os meum, eructabo
abscondita a constitutione mundi.

OFFERTORY Psalms 117: 16, 17
Déxtera Domini fecit virtitem: déxtera
Doémini exaltavit me: non moriar, sed
vivam, et narrabo 6pera Démini.

SECRET

Haec nos oblatio, Deus, mundet,
quaasumus, et rénovet, gubérnet et
prétegat. Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula seeculérum.

COMMUNION Luke 5: 22
Mirabantur omnes de his, quae
procedébant de ore Dei.

POSTCOMMUNION

Ceeléstibus, Démine, pasti

deliciis: quaesumus: ut semper
éadem, per quee veraciter

vivimus, appetamus. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

multitudes this parable: The kingdom of
heaven is like to a grain of mustard
seed, which a man took and sowed in
his field: which is the least indeed of all
seeds but when it is grown up, it is
greater than all herbs and becomes a
tree, so that the birds of the air come
and dwell in the branches thereof.
Another parable He spoke to them: The
kingdom of heaven is like to leaven,
which a woman took and hid in three
measures of meal, until the whole was
leavened. All these things Jesus spoke
in parables to the multitudes: and
without parables He did not speak to
them: that it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, saying: |
will open my mouth in parables, | will
utter things hidden from the foundation
of the world.

The right hand of the Lord hath wrought
strength: the right hand of the Lord hath
exalted me: | shall not die, but live, and
shall declare the works of the Lord.

May this offering O Lord, we beseech
Thee, cleanse and renew us, guide and
protect us. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with You in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

All wondered at these things which
proceeded from the mouth of God.

Being fed, O Lord, with heavenly
delights, we beseech Thee, that we
may ever hunger after things by which
we truly live. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with You in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.
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PRE-LENT:

SEPTUAGESIMA SUNDAY
MASS Circumdedérunt me (violet)

INTROIT Psalms 17: 5-7
Circumdedérunt me gémitus mortis,
doléres inférni circumdedérunt me: et in
tribulatione mea invocavi Dominum, et
exaudivit de templo sancto suo vocem
meam. (Ps 17: 2-3) Diligam te,
Démine, fortitido mea: Dominus
firmaméntum meum, et refugium
meum, et liberator meus. Gléria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen.
Circumdedérunt me gémitus mortis,
doléres inférni circumdedérunt me: et in
tribulatione mea invocavi Dominum, et
exaudivit de templo sancto suo vocem
meam.

COLLECT

Preces populi tui, queesumus, Domine,
cleménter exaudi: ut, qui juste pro
peccatis nostris affligimur, pro tui
noéminis gloria misericérditer liberémur.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

EPISTLE

1 Corinthians 9: 24-27; 10: 1-5
Fratres: Nescitis, quod ii, qui in stadio
currunt, omnes quidem currunt, sed
unus accipit bravium? Sic currite, ut
comprehendatis. Omnis autem, qui in
agone conténdit, ab dmnibus se
abstinet: et illi quidem ut corruptibilem
corénam accipiant; nos autem
incorruptam. Ego igitur sic curro, non

(Pre-Lent, sometimes named
Septuagestima, after its first Sunday,
consists of three Sundays before Ash
Wednesday. The Gléria is not said
again until Easter.)

The sorrows of death surrounded me,
the sorrow of hell encompassed me:
and in my affliction | called upon the
Lord, and He heard my voice from His
holy Temple. (Ps. 17: 2-3) | will love
Thee, O Lord, my strength: the Lord is
my firmament, my refuge, and my
deliverer. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. The
sorrows of death surrounded me, the
sorrow of hell encompassed me: and in
my affliction | called upon the Lord, and
He heard my voice from His holy
Temple.

Graciously hear, we beseech Thee, O
Lord, the prayers of Thy people, that
we who are justly afflicted for our sins,
may be mercifully delivered by Thy
goodness, for the glory of Thy name.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren: Know you not that they that
run in the race, all run indeed, but one
receiveth the prize? So run that you
may obtain. And everyone that striveth
for the mastery refraineth himself from
all things: and they indeed that they
may receive a corruptible crown; but
we an incorruptible one. | therefore so
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timuérunt valde, dicéntes: S. Vere
Filius Dei erat iste. C. Erant autem ibi
mulieres multee a longe, quae secutae
erant Jesum a Galileea, ministrantes ei:
inter quas erat Maria Magdaléne, et
Maria, Jacdbi, et Joseph mater, et
mater filiorum Zebedeei. Cum autem
sero factum esset, venit quidam homo
dives ab Arimathaea, nomine Joseph,
qui et ipse discipulus erat Jesu. Hic
acceéssit ad Pilatum, et pétiit corpus
Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus.
Et accépto corpore, Joseph invélvit illud
in sindone munda. Et posuit illud in
monumeénto suo novo, quod exciderat
in petra. Et advélvit saxum magnum ad
6stium monuménti, et abiit.

OFFERTORY Psalms 68: 21-22

Impropérium exspectavit cor meum, et
misériam: et sustinui qui simul mecum
contristarétur, et non fuit: consolantem

that stood there and heard said: S. This
man calleth Elias. C. And immediately
one of them running took a sponge and
filled it with vinegar and and gave Him
to drink. And the others said: S. Let be;
let us see whether Elias will come to
deliver Him. C. And Jesus again crying
with a loud voice, yielded up the ghost.
(Here all kneel and pause for a few
moments.)

And behold the veil of the temple was
rent in two from top even to the bottom;
and the earth quaked and the rocks
were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints
that had slept arose, and coming out of
the tombs after His resurrection, came
into the holy city, and appeared to
many. Now the centurion and they that
were with him watching Jesus, having
seen the earthquake and the things
that were done, were sore afraid,
saying: S. Indeed this was the Son of
God. C. And there were there many
women afar off, who had followed
Jesus from Galilee, ministering unto
Him: among whom was Mary
Magdalen, and Mary the mother of
James and Joseph, and the mother of
the sons of Zebedee. And when it was
evening, there came a certain rich man
of Arimathea, named Joseph, who also
himself was a disciple of Jesus. He
went to Pilate and asked the body of
Jesus. Then Pilate commanded that
the body should be delivered. And
Joseph taking the body wrapt it up in a
clean linen cloth, and laid it in his own
new monument, which he had hewed
out in a rock. And he rolled a great
stone to the door of the monument and
went his way.

My heart hath expected reproach and
misery; and | looked for one that would
grieve together with Me, but there was
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est Jesus Rex Judaedérum. Tunc
crucifixi sunt cum eo duo latrénes:
unus a dextris et unus a sinistris.
Praeterelntes autem blasphemabant
eum, movéntes capita sua et dicéntes:
S. Vah, qui déstruis templum Dei, et in
triduo illud reaedificas: salva
temetipsum. Si Filius Dei es, descénde
de cruce. C. Similiter et principes
sacerdotum illudéntes cum scribis et
senidribus, dicébant: S. Alios salvos
fecit, seipsum non potest salvum
facere: si Rex Israél est, descéndat
nunc de cruce, et crédimus ei: confidit
in Deo: liberet nunc, si vult eum: dixit
enim: Quia Filius Dei sum. C. Idipsum
autem et latrénes, qui crucifixi erant
cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebrae factae sunt super
univérsam terram usque ad horam
nonam. Et circa horam nonam clamavit
Jesus voce magna, dicens: J. Eli, Eli,
lamma sabacthani? C. Hoc est: J. Deus
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti
me? C. Quidam autem illic stantes, et
audiéntes, dicébant: S. Eliam vocat
iste. C. Et continuo currens unus ex
eis, accéptam spongiam implévit acéto,
et imposuit arundini, et dabat ei bibere.
Céteri vero dicébant: S. Sine, videamus
an véniat Elias liberans eum. C. Jesus
autem iterum clamans voce magna,
emisit spiritum.

(Hic genuflectitur, et pausatur
aliquantulum.)

Et ecce velum templi scissum est in
duas partes a summo usque dedrsum:
et terra mota est, et petrae scissae sunt,
et monuménta apérta sunt: et multa
corpora sanctérum, qui dormierant,
surrexérunt. Et exelntes de
monumeéntis post resurrectionem ejus,
venérunt in sanctam civitatem, et
apparuérunt multis. Centdrio autem et
qui cum eo erant, custodiéntes Jesum,
viso terreemoétu et his, quee fiébant,

And after they had mocked Him, they
took off the cloak from Him, and put on
Him His own garments, and led Him
away to crucify Him. And going out,
they found a man of Cyrene, named
Simon; him they forced to take up His
cross. And they came to the place that
is called Golgotha, which is, the place
of Calvary. And they gave Him wine to
drink mingled with gall; and when He
had tasted He would not drink. And
after they had crucified Him, they
divided His garments, casting lots; that
it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, saying: They divided
My garments among them, and upon
my vesture they cast lots. And they sat
and watched Him. And they put over
His head His cause written: This is
Jesus the King of the Jews. Then were
crucified with Him two thieves; one on
the right hand and one on the left. And
they that passed by blasphemed Him,
wagging their heads, and saying: S.
Vah, Thou that destroyest the temple of
God and in three days dost rebuild it,
save Thine own self. If Thou be the
Son of God, come down from the
cross. C. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: S. He saved others,
Himself He cannot save; if He be the
king of Israel, let Him now come down
from the cross, and we will believe Him;
He trusted in God, let Him now deliver
Him if He will have Him; for He said: |
am the Son of God. C. And the self-
same thing the thieves also that were
crucified with Him reproached Him with.
Now from the sixth hour there was a
darkness over the whole earth, until the
ninth hour. And about the ninth hour,
Jesus cried out with a loud voice,
saying: J. Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Thatis: J. My God, My God, why
hast Thou forsaken Me? C. And some

Page 54

quasi in incértum: sic pugno, non quasi
aérem vérberans: sed castigo corpus
meum, et in servititem rédigo: ne forte
cum aliis preedicaverim, ipse réprobus
efficiar. Nolo enim vos ignorare, fratres,
quéniam patres nostri omnes sub nube
fuérunt, et omnes mare transiérunt, et
omnes in Mdyse baptizati sunt in nube,
et in mari: et omnes eamdem escam
spiritalem manducavérunt, et omnes
eundem potum spiritalem bibérunt
(bibébant autem de spiritali,
consequénte eos, petra: petra autem
erat Christus:) sed non in pluribus
eérum beneplacitum est Deo.

GRADUAL Psalms 9: 10,11,19, 20
Adjator in opportunitatibus, in
tribulatiéne: sperent in te, qui novérunt
te: quéniam non derelinquis quaeréntes
te, Démine. Quéniam non in finem
oblivio erit pauperis: patiéntia
pauperum non peribit in aetérnum:
exsurge, Démine, non preevéleat homo.

TRACT Psalms 129: 14

De profundis clamavi ad te, Démine:
Domine, exaudi vocem meam. Fiant
aures tuze intendéntes in orationem
servi tui. Si iniquitates observaveris,
Démine: Démine, quis sustinébit?
Quia apud te propitiatio est, et propter
legem tuam sustinui te, Démine.

GOSPEL Matthew 20: 1-16

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis parabolam hanc: Simile est
regnum ceaelérum hémini patrifamilias,
qui éxiit primo mane conducere
operarios in vineam suam.
Conventiéne autem facta cum operariis
ex denario diurno, misit eos in vineam
suam. Et egréssus circa horam tértiam,
vidit alios stantes in foro otiésos, et dixit
illis: Ite et vos in vineam meam, et quod
justum fuerit, dabo vobis. llli autem

run, not as at an uncertainty; | so fight,
not as one beating the air; but |
chastise my body, and bring it into
subjection, lest perhaps when | have
preached to others, | myself should
become a castaway. For | would not
have you ignorant, brethren, that our
fathers were all under the cloud, and all
passed through the sea, and all in
Moses were baptized, in the cloud and
in the sea: and did all eat the same
spiritual food, and all drank the same
spiritual drink: (and they drank of the
spiritual rock that followed them: and
the rock was Christ). But with most of
them God was not well pleased.

A helper in due time in tribulation: let
them trust in Thee who know Thee; for
Thou has not forsaken them that seek
Thee, O Lord. For the poor man shall
not be forgotten to the end: the
patience of the poor shall not perish for
ever: arise, O Lord, let no man prevail.

Out of the depths | have cried to Thee,
O Lord: Lord, hear my voice. Let Thine
ears be attentive to the prayer of Thy
servant. If Thou, O Lord, wilt mark
iniquities: O Lord, who shall abide it?
For with Thee there is merciful
forgiveness, and by reason of Thy law |
have waited for Thee, O Lord.

At that time Jesus spoke to his
disciples this parable: The kingdom of
heaven is like to an householder who
went out early in the morning to hire
laborers into his vineyard. And having
agreed with the laborers for a penny a
day, he sent them into his vineyard.
And going out about the third hour, he
saw others standing in the market
place idle, and he said to them: Go you
also into my vineyard, and | will give
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abiérunt. Iterum autem éxiit circa
sextam et nonam horam: et fecit
similiter. Circa undécimam vero éxiit, et
invénit alios stantes, et dicit illis: Quid
hic statis tota die otidsi? Dicunt ei: Quia
nemo nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos
in vineam meam. Cum sero autem
factum esset, dicit ddminus vinese
procuratori suo: Voca operarios, et
redde illis mercédem, incipiens a
novissimis usque ad primos. Cum
venissent ergo qui circa undécimam
horam vénerant, accepérunt singulos
denarios. Veniéntes autem et primi,
arbitrati sunt quod plus essent
accepturi: accepérunt autem et ipsi
singulos denérios. Et accipiéntes
murmurabant advérsus patremfamilias,
dicéntes: Hi novissimi una hora
fecérunt, et pares illos nobis fecisti, qui
portavimus pondus diéi et aestus. At ille
respondens uni eérum, dixit: Amice,
non facio tibi injuriam: nonne ex
denario convenisti mecum? Tolle quod
tuum est, et vade: volo autem et huic
novissimo dare sicut et tibi. Aut non
licet mihi, quod volo, facere? an 6culus
tuus nequam est, quia ego bonus sum?
Sic erunt novissimi primi, et primi
novissimi. Multi enim sunt vocati, pauci
vero elécti.

OFFERTORY Psalms 91: 2
Bonum est confitéri Démino, et psallere
noémini tuo, Altissime.

SECRET

Munéribus nostris, quaasumus,
Ddémine, precibusque suscéptis: et
ceeléstibus nos munda mystériis, et
cleménter exaudi. Per D6minum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia

you what shall be just. And they went
their way. And again he went out about
the sixth and the ninth hour: and did in
like manner. But about the eleventh
hour he went out and found others
standing, and he said to them: Why
stand you here all the day idle? They
say to him: Because no man has hired
us. He said to them: Go you also into
my vineyard. And when evening was
come, the lord of the vineyard said to
his steward: Call the laborers and pay
them their hire, beginning from the last
even to the first. When therefore they
were come that came about the
eleventh hour, they received every man
a penny. But when the first also came,
they thought that they should receive
more: and they also received every
man a penny. And receiving it they
murmured against the master of the
house, saying: These last have worked
but one hour, and thou hast made them
equal to us that have borne the burden
of the day and the heats. But he
answering said to one of them: Friend, |
do thee no wrong: did thou not agree
with me for a penny? Take what is thine
and go thy way: | will also give to this
last even as to thee. Or, is it not lawful
for me to do what | will? Is thy eye evil,
because | am good? So shall the last
be first, and the first last. For many are
called, but few chosen.

It is good to give praise to the Lord, and
to sing to Thy name, O most High.

Having received our offerings and
prayers, we beseech Thee, O Lord,
cleanse us by these heavenly
mysteries, and graciously hear us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
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igitur faciam de Jesu, qui dicitur
Christus? C. Dicunt omnes: S.
Crucifigatur. C. Ait illis praeses: S. Quid
enim mali fecit? C. At illi magis
clamabant,dicéntes: S.

Crucifigatur. C. Videns autem Pilatus,
quia nihil proficeret, sed magis
tumultus fieret: accépta aqua, lavit
manus coram populo, dicens: S.
Innocens ego sum a sanguine justi
hujus: vos vidéritis. C. Et respondens
univérsus populus, dixit: S. Sanguis
ejus super nos et super filios nostros.
C. Tunc dimisit illis Barabbam: Jesum
autem flagellatum tradidit eis, ut
crucifigerétur. Tunc milites preesidis
suscipiéntes Jesum in preetorium,
congregavérunt ad eum univérsam
cohortem: et exuéntes eum,
chlamydem coccineam circumdedérunt
ei: et plecténtes corénam de spinis,
posuérunt super caput ejus, et
arundinem in déxtera ejus. Et genu
flexo ante eum, illudébant ei, dicéntes:
S. Ave, Rex Judaedérum. C. Et
exspuéntes in eum, accepérunt
arundinem, et percutiébant caput ejus.
Et postquam illusérunt ei, exuérunt
eum chlamyde et induérunt eum
vestiméntis ejus, et duxérunt eum ut
crucifigerent. Exelntes autem,
invenérunt hdminem Cyrenasum,
noémine Siménem: hunc angariavérunt,
ut tolleret crucem ejus. Et venérunt in
locum qui dicitur Gélgotha, quod est
Calvariee locus. Et dedérunt ei vinum
bibere cum felle mixtum. Et cum
gustasset, néluit bibere. Postquam
autem crucifixérunt eum, divisérunt
vestiménta ejus, sortem mitténtes: ut
implerétur, quod dictum est per
Prophétam dicentem: Divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes,
servabant eum. Et imposuérunt super
caput ejus causam ipsius scriptam: Hic

notorious prisoner that was called
Barabbas. They therefore being
gathered together, Pilate said: S.
Whom will you that | release to you:
Barabbas, or Jesus that is called
Christ? C. For he knew that for envy
they had delivered Him. And as he was
sitting in the place of judgment his wife
sent to him, saying: S. Have thou
nothing to do with that just man, for |
have suffered many things this day in a
dream because of Him. C. But the chief
priests and ancients persuaded the
people that they should ask Barabbas,
and make Jesus away. And the
governor answering, said to them: S.
Whither will you of the two to be
released unto you? C. But they said: S.
Barabbas. C. Pilate saith to them: S.
What shall | do then with Jesus that is
called Christ? C. They all call: S. Let
Him be crucified. C. The governor said
to them: S. Why, what evil hath He
done? C. But they cried out the more,
saying: S. Let Him be crucified. C. And
Pilate seeing that he prevailed nothing,
but that rather a tumult was made,
taking water washed his hands before
the people, saying: S. | am innocent of
the blood of this just man; look you to it.
C. And the whole people answering,
said: S. His blood be upon us and upon
our children. C. Then he released to
them Barabbas, and having scourged
Jesus, delivered Him unto them to be
crucified. Then the soldiers of the
governor, taking Jesus into the hall,
gathered together unto Him the whole
band; and stripping Him they put a
scarlet cloak about Him. And platting a
crown of thorns they put it upon His
head and a reed in His right hand. And
bowing the knee before Him, they
mocked Him, saying: S. Hail, King of
the Jews. C. And spitting upon Him,
they took the reed and struck His head.
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Quid ad nos? Tu vidéris. C. Et projéctis
argénteis in templo, recéssit: et abiens,
laqueo se suspéndit. Principes autem
sacerdotum, acceéptis argénteis,
dixérunt: S. Non licet eos mittere in
cérbonam: quia prétium sanguinis est.
C. Consilio autem inito, emérunt ex illis
agrum figuli, in sepultiram
peregrinérum. Propter hoc vocatus est
ager ille Hacéldama, hoc est, ager
sanguinis, usque in hodiérnum diem.
Tunc implétum est quod dictum est per
Jeremiam prophétam, dicéntem: Et
accepérunt triginta argénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt a filiis
Israél: et dedérunt eos in agrum figuli,
sicut constituit mihi Déminus. Jesus
autem stetit ante preesidem, et
interrogavit eum praeses, dicens: S. Tu
es Rex Judeaedérum? C. Dicit illi Jesus:
J. Tu dicis. C. Et cum accusarétur a
principibus sacerdétum et senidribus,
nihil respéndit. Tunc dicit illi Pilatus: S.
Non audis quanta advérsum te dicunt
testiménia? C. Et non respdndit ei ad
ullum verbum, ita ut mirarétur praeses
vehemeénter. Per diem autem
solémnem consuéverat praeses populo
dimittere unum vinctum, quem
voluissent. Habébat autem tunc
vinctum insignem, qui dicebatur
Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit
Pilatus: S. Quem vultis dimittam vobis:
Barabbam, an Jesum, qui dicitur
Christus? C. Sciébat enim, quod per
invidiam tradidissent eum. Sedénte
autem illo pro tribundli, misit ad eum
uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo
illi: multa enim passa sum hédie per
visum propter eum. C. Principes autem
sacerdotum et senidres persuasérunt
populis, ut péterent Barabbam, Jesum
vero pérderent. Respéndens autem
preeses, ait illis: S. Quem vultis vobis
de dudbus dimitti? C. Atilli dixérunt: S.
Barabbam. C. Dicit illis Pilatus: S. Quid

and ancients of the people took
counsel against Jesus, that they might
put Him to death. And they brought Him
bound, and delivered Him to Pontius
Pilate the governor. Then Judas, who
betrayed Him, seeing that He was
condemned, repenting himself, brought
back the thirty pieces of silver to the
chief priests and ancients, saying: S. |
have sinned in betraying innocent
blood. C. But they said: S. What is that
to us? Look thou to it. C. And casting
down the pieces of silver in the temple,
he departed, and went and hanged
himself with a halter. But the chief
priests having taken the pieces of
silver, said: S. It is not lawful to put
them into the corbona, because it is the
price of blood. And after they had
consulted together, they bought with
them the potter's field, to be a burying-
place for strangers. For this cause that
field was called Haceldama, that is, the
field of blood, even to this day. Then
was fulfilled that which was spoken by
Jeremias the prophet, saying: And they
took the thirty pieces of silver, the price
of Him that was prized, whom they
prized of the children of Israel: and they
gave them unto the potter's field, as the
Lord appointed to me. And Jesus stood
before the governor, and the governor
asked Him, saying: S.Art Thou the King
of the Jews? C. Jesus saith to him: J.
Thou sayest it. C. And when He was
accused by the chief priests and
ancients, He answered

nothing. Then Pilate saith to Him: S.
Dost not Thou hear how great
testimonies they allege against Thee?
C. And He answered to him never a
word, so that the governor wondered
exceedingly. Now upon the solemn day
the governor was accustomed to
release to the people one prisoner,
whom they would. And he had then a
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sacula saeculérum.

COMMUNION Psalms 30: 17-18
Illimina faciem tuam super servum
tuum, et salvum me fac in tua
misericordia: Démine, non confundar,
quoéniam invocavi te.

POSTCOMMUNION

Fidéles tui, Deus, per tua dona
firméntur: ut éadem et percipiéndo
requirant, et quaeréndo sine fine
percipiant. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula
saeculérum.

SEXAGESIMA SUNDAY
MASS Exsurge (violet)

INTROIT Psalms 43: 23-26

Exsurge, quare obdérmis, Démine?
exsurge, et ne repéllas in finem: quare
faciem tuam avértis, oblivisceris
tribulationem nostram? adhéasit in terra
venter noster: exsurge, Démine, &djuva
nos, et libera nos. (Ps 43: 2)

Deus, auribus nostris audivimus: patres
nostri annuntiavérunt nobis. Gloria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen. Exsurge,
quare obdoérmis, Démine? exsurge, et
ne repéllas in finem: quare faciem tuam
avértis, oblivisceris tribulationem
nostram? adheesit in terra venter
noster: exsurge, D6mine, adjuva nos,
et libera nos.

COLLECT

Deus, qui conspicis, quia ex nulla
nostra actione confidimus: concéde
propitius; ut contra advérsa 6mnia,
Doctdris géntium protectione

and ever.

Make Thy face to shine upon Thy
servant, and save me in Thy mercy: let
me not be confounded, O Lord, for |
have called upon Thee.

May Thy faithful people, O Lord, be
strengthened by Thy gifts: that by
partaking of them, they may continue to
seek after them, and by seeking them,
they may partake of them without end.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Arise, why sleepest Thou, O Lord?
arise, and cast us not off to the end.
Why turnest Thou Thy face away, and
forgettest our trouble? our belly hath
cleaved to the earth: arise, O Lord, help
us and deliver us. (Ps. 43: 2) We have
heard, O God, with our ears: our
fathers have declared to us. Glory be to
the Father and to the Son and to the
Holy Spirit as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Arise, why sleepest Thou,
O Lord? arise, and cast us not off to the
end. Why turnest Thou Thy face away,
and forgettest our trouble? Our belly
hath cleaved to the earth: arise, O
Lord, help us and deliver us.

O God, who seest that we put not our
trust in any thing that we do: mercifully
grant that by the protection of the
Doctor of the Gentiles we may be
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muniamur. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia saecula
saeculérum.

EPISTLE

2 Corinthians 11: 19-33; 12: 1-9
Fratres: Libénter suffértis insipiéntes:
cum sitis ipsi sapiéntes. Sustinétis enim
si quis vos in servitutem rédigit, si quis
dévorat, si quis accipit, si quis extallitur,
si quis in faciem vos ceedit. Secundum
ignobilitatem dico, quasi nos infirmi
fuérimus in hac parte. In quo quis audet
(in insipiéntia dico) audeo et ego.
Hebreei sunt, et ego: Israélitee sunt, et
ego: Semen Abrahee sunt, et ego:
Ministri Christi sunt (ut minus sapiens
dico) plus ego: in labéribus plarimis, in
carcéribus abundantius, in plagis supra
modum, in mortibus frequénter. A
Judeeis quinquies quadragénas, una
minus, accépi. Ter virgis caesus sum,
semel lapidatus sum, ter naufragium
feci, nocte et die in profundo maris fui:
in itinéribus saepe, periculis fluminum,
periculis latrénum, periculis ex génere,
periculis ex géntibus, periculis in
civitate, periculis in solitudine, periculis
in mari, periculis in falsis fratribus: in
labére et seramna, in vigiliis multis, in
fame et siti, in jejuniis multis, in frigore
et nuditate: praeter illa quee extrinsecus
sunt, instantia mea quotidiana,
sollicitido dmnium Ecclesiarum. Quis
infirmatur, et ego non infirmor? Quis
scandalizatur, et ego non uror? Si
gloriari oportet: quae infirmitatis meae
sunt, gloriabor. Deus et Pater Démini
nostri Jesu Christi, qui est benedictus
in s&cula, scit quod non méntior.
Damasci praepositus gentis Arétae
regis, custodiébat civitatem
Damascenérum, ut me
comprehénderet: et per fenéstram in

defended against all adversities.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren, You gladly suffer the foolish:
whereas yourselves are wise. For you
suffer if a man bring you into bondage,
if a man devour you, if a man take from
you, if a man be lifted up, if a man
strike you on the face. | speak
according to dishonor, as if we had
been weak in the past. Wherein if any
man dare (I speak foolishly), | dare
also. They are Hebrews, so am |. They
are Israelites, so am |. They are the
seed of Abraham, so am |. They are the
ministers of Christ (I speak as one less
wise), | am more: in many more labors,
in prisons more frequently, in stripes
above measure, in deaths often. Of the
Jews five times did | receive forty
stripes save one. Thrice was | beaten
with rods, once | was stoned, thrice |
suffered shipwreck, a night and a day |
was in the depth of the sea: in
journeying often, in perils of waters, in
perils of robbers, in perils from my own
nation, in perils from the Gentiles, in
perils in the city, in perils in the
wilderness, in perils in the sea, in perils
from false brethren: in labor and
painfulness, in much watching, in
hunger and thirst, in fastings often, in
cold and nakedness; besides those
things which are without, my daily
instance, the solicitude for all the
Churches. Who is weak, and | am not
weak? who is scandalized, and | am
not on fire? If | must needs glory, | will
glory of the things that concern my
infirmity. The God and Father of Our
Lord Jesus Christ, who is blessed for
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ait illi: S. Adjuro te per Deum vivum, ut
dicas nobis si tu es Christus Filius Dei.
C. Dicit illi Jesus: J. Tu dixisti.
Verumtamen dico vobis, amodo
vidébitis Filium héminis sedéntem a
dextris virtatis Dei, et veniéntem in
nubibus ceeli. C. Tunc princeps
sacerdotum scidit vestiménta sua,
dicens: S. Blasphemavit: quid adhuc
egémus téstibus? Ecce nunc audistis
blasphémiam: quid vobis vidétur? C. At
illi respondéntes dixérunt: S. Reus est
mortis. C. Tunc exspuérunt in faciem
ejus, et colaphis eum cecidérunt, alii
autem palmas in faciem ejus dedérunt,
dicéntes: S. Prophetiza nobis, Christe,
quis est qui te percussit? C. Petrus
vero sedébat foris in atrio: et accéssit
ad eum una ancilla, dicens: S. Et tu
cum Jesu Galileeo eras. C. Atiille
negavit coram émnibus, dicens: S.
Néscio quid dicis. C. Exeunte autem illo
januam, vidit eum alia ancilla, et ait his,
qui erant ibi: S. Et hic erat cum Jesu
Nazaréno. C. Et iterum negavit cum
juraménto: Quia non novi héminem. Et
post pusillum accessérunt qui stabant,
et dixérunt Petro: S. Vere et tu ex illis
es: nam et loquéla tua maniféstum te
facit. C. Tunc coepit detestari et jurare,
quia non novisset hdminem. Et
continuo gallus cantavit. Et recordatus
est Petrus verbi Jesu, quod dixerat:
Priusquam gallus cantet, ter me
negabis. Et egréssus foras, flevit
amare. Mane autem facto, consilium
iniérunt omnes principes sacerdétum et
senidres populi advérsus Jesum, ut
eum morti traderent. Et vinctum
adduxérunt eum, et tradidérunt Pontio
Pilato preesidi. Tunc videns Judas, qui
eum tradidit, quod damnatus esset,
pceniténtia ductus, rétulit triginta
argénteos principibus sacerdétum et
senidribus, dicens: S. Peccavi, tradens
sanguinem justum. C. At illi dixérunt: S.

And the high priest, rising up, said to
Him: S. Answerest Thou nothing to the
things which these witness against
Thee? C. But Jesus held His peace.
And the high priest said to Him: S. |
adjure Thee by the living God, that
Thou tell us if Thou be the Christ the
Son of God. C. Jesus saith to him: J.
Thou hast said it. Nevertheless | say to
you, hereafter you shall see the Son of
Man sitting on the right hand of the
power of God, and coming in the
clouds of heaven. C. Then the high
priest rent his garments, saying: S. He
hath blasphemed; what further need
have we of withesses? Behold, now
you have heard the blasphemy. What
think you? C. But they answering, said:
S. He is guilty of death. C. Then they
did spit in His face and buffeted Him;
and others struck His face with the
palms of their hands, saying: S.
Prophesy unto us, O Christ, who is he
that struck Thee? C. But Peter sat
without in the court, and there came to
him a servant maid, saying: S. Thou
also wast with Jesus the Galilean. C.
But he denied it before them all, saying:
S. I know not what thou sayest. C. And
as he went out of the gate, another
maid saw him, and she saith to them
that were there: S. This man also was
with Jesus of Nazareth. C. And again
he denied it with an oath: S. | know not
the man. C. And after a little while, they
came that stood by and said to Peter:
S. Surely thou also art one of them; for
even thy speech doth discover thee. C.
Then he began to curse and to swear
that he knew not the man; and
immediately the cock crew. And Peter
remembered the words of Jesus which
He had said: Before the cock crow,
thou wilt deny Me thrice. And going
forth, he wept bitterly. And when
morning was come, all the chief priests
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est, tenéte eum. C. Et conféstim
accédens ad Jesum, dixit: S. Ave,
Rabbi. C. Et osculatus est eum.
Dixitque illi Jesus: J. Amice, ad quid
venisti? C. Tunc accessérunt, et manus
injecérunt in Jesum et tenuérunt eum.
Et ecce unus ex his, qui erant cum
Jesu, exténdens manum, exémit
gladium suum, et percutiens servum
principis sacerdotum, amputavit
auriculam ejus. Tunc ait illi Jesus: J.
Convérte gladium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui accéperint gladium,
gladio peribunt. An putas, quia non
possum rogare Patrem meum, et
exhibébit mihi modo plus quam
duddecim legiénes Angelorum?
Quoémodo ergo implebuntur Scripturae,
quia sic oportet fieri? C. In illa hora dixit
Jesus turbis: J. Tamquam ad latronem
existis cum gladiis et fustibus
comprehéndere me: quotidie apud vos
sedébam docens in templo, et non me
tenuistis. C. Hoc autem totum factum
est, ut adimpleréntur Scriptirae
prophetarum. Tunc discipuli omnes,
relicto eo, fugérunt. At illi tenéntes
Jesum, duxérunt ad Caipham
principem sacerdétum, ubi scribae et
senidres convénerant. Petrus autem
sequebatur eum a longe, usque in
atrium principis sacerdétum. Et
ingréssus intro, sedébat cum ministris,
ut vidéret finem. Principes autem
sacerdotum et omne concilium
quaerébant falsum testiménium contra
Jesum, ut eum morti traderent: et non
invenérunt, cum multi falsi testes
accessissent. Novissime autem
venérunt duo falsi testes et dixérunt: S.
Hic dixit: Possum destruere templum
Dei, et post triduum reaedificare illud.
C. Et surgens princeps sacerdétum, ait
illi: S. Nihil respondes ad ea, quee isti
advérsum te testificantur? C. Jesus
autem tacébat. Et princeps sacerdétum

sent from the chief priests and the
ancients of the people. And he that

betrayed Him gave them a sign, saying:

S. Whomsoever | shall kiss, that is He;
hold Him fast. C. And forthwith coming
to Jesus, he said: S. Hail, Rabbi. C.
And he kissed Him. And Jesus said to
him: J. Friend, whereto art thou come?
C. Then they came up and laid hands
on Jesus, and held Him. And behold
one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out his
sword, and striking the servant of the
high priest, cut off his ear. Then Jesus
saith to him: J. Put up again thy sword
into its place; for all that take the sword
shall perish with the sword. Thinkest
thou that | cannot ask My Father, and
He will give Me presently more than
twelve legions of Angels? How then
shall the Scriptures be fulfilled, that so
it must be done? C. In that same hour
Jesus said to the multitudes: J. You are
come out, as it were to a robber, with
swords and clubs to apprehend Me. |
sat daily with you, teaching in the
temple, and you laid not hands on Me.
C. Now all this was done that the
Scriptures of the prophets might be
fulfilled. Then the disciples, all leaving
Him, fled. But they holding Jesus led
Him to Caiphas the high priest, where
the scribes and the ancients were
assembled. And Peter followed Him
afar off, even to the court of the high
priest. And going in, he sat with the
servants, that he might see the end.
And the chief priests and the whole
council sought false witness against
Jesus, that they might put Him to
death. And they found none, whereas
many false witnesses had come in. And
last of all there came two false
witnesses; and they said: This man
said, | am able to destroy the temple of
God, and after three days to rebuild it.
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sporta dimissus sum per murum, et sic
effugi manus ejus. Si gloriari oportet
(non éxpedit quidem), véniam autem
ad visiones, et revelationes

Domini. Scio hdminem in Christo ante
annos quatudrdecim, sive in corpore
néscio, sive extra corpus néscio, Deus
scit, raptum hujusmodi usque ad
tértium ceelum. Et scio hujusmodi
hominem, sive in corpore, sive extra
corpus néscio, Deus scit: quéniam
raptus est in paradisum, et audivit
arcana verba, quae non licet homini
loqui. Pro hujusmodi gloriabor: pro me
autem nihil gloriabor, nisi in
infirmitatibus meis. Nam, et si voluero
gloriari, non ero insipiens: veritatem
enim dicam: parco autem, ne quis me
existimet supra id quod videt in me, aut
aliquid audit ex me. Et ne magnitudo
revelationum extdllat me, datus est mihi
stimulus carnis meae, angelus satanae,
qui me colaphizet. Propter quod ter
DOminum rogavi, ut discéderet a me: et
dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam
virtus in infirmitate perficitur. Libénter
igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut
inhabitet in me virtus Christi.

GRADUAL Psalms 82: 19, 14

Sciant gentes, quéniam nomen tibi
Deus: tu solus Altissimus super omnem
terram, Deus meus, pone illos ut rotam,
et sicut stipulam ante faciem venti.

TRACT Psalms 59: 4, 6

Commovisti, Domine, terram, et
conturbasti eam. Sana contritiénes
ejus, quia mota est. Ut fugiant a facie

ever, knoweth that I lie not. At
Damascus the governor of the nation
under Aretas, the king, guarded the city
of the Damascenes to apprehend me:
and through a window in a basket was |
let down by the wall, and so escaped
his hands. If | must glory (it is not
expedient indeed) but | will come to
visions and revelations of the Lord. |
know a man in Christ above fourteen
years ago, whether in the body | know
not, or out of the body, | know not, God
knoweth, such a one caught up to the
third heaven. And | know such a man,
whether in the body or out of the body, |
know not, God knoweth: that he was
caught up unto paradise, and heard
secret words which it is not granted to
man to utter. For such a one | will glory:
but for myself | will glory nothing but in
my infirmities. For though | should have
a mind to glory, | shall not be foolish:
for | will say the truth: but | forbear, lest
any man should think of me above that
which he seeth in me, or anything he
heareth from me. And lest the
greatness of the revelations should
exalt me, there was given me a sting of
my flesh, an angel of Satan, to buffet
me. For which thing, thrice | besought
the Lord that it might depart from me.
And He said to me: my grace is
sufficient for thee: for power is made
perfect in infirmity. Gladly therefore will
| glory in my infirmities, that the power
of Christ may dwell in me.

Let the Gentiles know that God is Thy
Name: Thou alone art the Most High
over all the earth. O my God, make
them like a wheel, and as stubble
before the wind.

Thou hast moved the earth, O Lord,
and hast troubled it. Heal Thou the
breaches thereof, for it has been
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arcus: ut liberéntur elécti tui.

GOSPEL Luke 8: 4-15

In illo témpore: Cum turba plurima
convenirent, et de civitatibus
properarent ad Jesum, dixit per
similitudinem: Exiit, qui séminat,
seminare semen suum: et dum
séminat, aliud cécidit secus viam, et
conculcatum est, et volucres ceeli
comedérunt illud. Et aliud cécidit supra
petram: et natum aruit, quia non
habébat humaérem. Et aliud cécidit inter
spinas, et simul exértae spinae
suffocavérunt illud. Et aliud cécidit in
terram bonam: et ortum fecit fructum
céntuplum. Haec dicens, clamabat: Qui
habet aures audiéndi, audiat.
Interrogabant autem eum discipuli eius,
quae esset haec parabola. Quibus ipse
dixit: Vobis datum est nosse mystérium
regni Dei, céteris autem in parabolis: ut
vidéntes non videant, et audientes non
intélligant. Est autem haec parabola:
Semen est verbum Dei. Qui autem
secus viam, hi sunt qui dudiunt: déinde
venit diabolus, et tollit verbum de corde
eérum, ne credéntes salvi fiant. Nam
qui supra petram: qui cum audierint,
cum gaudio suscipiunt verbum: et hi
radices non habent: qui ad tempus
credunt, et in témpore tentatidnis

recédunt. Quod autem in spinas cécidit:

hi sunt, qui audiérunt, et a
sollicitudinibus et divitiis et voluptatibus
vitee elntes, suffocantur, et non
réferunt fructum. Quod autem in bonam
terram: hi sunt, qui in corde bono et
6ptimo audiéntes verbum rétinent, et
fructum afferunt in patiéntia.

moved. That they may flee from before
the bow: that Thine elect may be
delivered.

At that time, when a very great
multitude was gathered together and
hastened out of the cities unto Jesus,
He spoke by a similitude: The sower
went out to sow his seed: and as he
sowed, some fell by the wayside, and it
was trodden down, and the fowls of the
air devoured it. And other some fell
upon a rock: and as soon as it was
sprung up, it withered away, because it
had no moisture. And other some fell
among thorns, and the thorns growing
up with it choked it. And other some fell
upon good ground: and being sprung
up yielded fruit a hundredfold. Saying
these things, He cried out: He that hath
ears to hear, let him hear. And His
disciples asked Him what this parable
might be. To whom He said: To you it is
given to know the mystery of the
kingdom of God, but to the rest in
parables: that seeing they may not see,
and hearing may not understand. Now
the parable is this. The seed is the
word of God. And they by the wayside
are they that hear: then the devil
cometh and taketh the word out of their
heart, lest believing they should be
saved. Now they upon the rock are
they who, when they hear, receive the
word with joy; and these have no roots:
for they believe for a while, and in time
of temptation they fall away. And that
which fell away among thorns are they
who have heard and, going their way,
are choked with the cares and riches
and pleasures of this life, and yield no
fruit. But on the good ground are they
who in a good and perfect heart,
hearing the word, keep it, and bring
forth fruit in patience.
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GOSPEL (The Passion)

Matthew 26: 36-75; 27: 1-66

(where C=Chronicler, J=Jesus, and
S=the rest.)

C. Tunc venit Jesus cum illis in villam,
quee dicitur Gethsémani, et dixit
discipulis suis: J. Sedéte hic, donec
vadam illuc et orem. C. Et assumpto
Petro et dudbus filiis Zebedegi, coepit
contristari et maestus esse. Tunc ait
illis: J. Tristis est anima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigilate
mecum. C. Et progréssus pusillum,
proécidit in faciem suam, orans et
dicens: J. Pater mi, si possibile est,
transeat a me calix iste: Verumtamen
non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et
venit ad discipulos suos, et invénit eos
dormiéntes: et dicit Petro: J. Sic non
potuistis una hora vigilare mecum?
Vigilate et orate, ut non intrétis in
tentationem. Spiritus quidem promptus
est, caro autem infirma. C. Iterum
secundo abiit et oravit, dicens: J. Pater
mi, si non potest hic calix transire, nisi
bibam illum, fiat voluntas tua. C. Et
venit iterum, et invenit eos dormiéntes:
erant enim éculi edrum gravati. Et
relictis illis, iterum abiit et oravit tértio,
eundem sermoénem dicens. Tunc venit
ad discipulos suos, et dicit illis: J.
Dormite jam et requiéscite: ecce,
appropinquavit hora, et Filius hdminis
tradétur in manus peccatérum. Surgite,
eamus: ecce, appropinquavit, qui me
tradet. C. Adhuc eo loquénte, ecce
Judas unus de duddecim venit, et cum
eo turba multa cum gladiis et fustibus,
missi a principibus sacerdotum et
senidribus pépuli. Qui autem tradidit
eum, dedit illis signum dicens: S.
Quemcumque osculatus faero, ipse

the Lord a generation to come; and the
heavens shall show forth His justice. To
a people that shall be born, which the
Lord hath made.

C. Then Jesus came with them into a
country place which is called
Gethsemani; and He said to His
disciples: J. Sit you here, till | go yonder
and pray. C. And taking with Him Peter
and the two sons of Zebedee, He
began to grow sorrowful and to be sad.
Then He saith to them: J. My soul is
sorrowful even unto death; stay you
here and watch with Me. C. And going
a little further, He fell upon His face,
praying and saying: J. My Father, if it
be possible, let this chalice pass from
Me; nevertheless, not as | will, but as
Thou wilt. C. And He cometh to His
disciples, and findeth them asleep. And
He saith to Peter: J. What! Could you
not watch one hour with Me? Watch ye,
and pray that ye enter not into
temptation. The spirit indeed is willing,
but the flesh is weak. C. Again the
second time, He went and prayed,
saying: J. My Father, if this chalice may
not pass away, but | must drink it, Thy
will be done. C. And He cometh again,
and findeth them sleeping, for their
eyes were heavy. And leaving them, He
went again and He prayed the third
time, saying the self-same word. Then
He cometh to His disciples, and saith to
them: J. Sleep ye now and take your
rest; behold, the hour is at hand, and
the Son of Man shall be betrayed into
the hands of sinners. Rise, let us go;
behold, he is at hand that will betray
Me. C. As He yet spoke, behold Judas,
one of the twelve, came, and with him a
great multitude with swords and clubs,
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infernérum: et omnis lingua confiteatur,
quia DAminus Jesus Christus in gloria
est Dei Patris.

GRADUAL Psalms 72: 24, 1-3
Tenuisti manum déxteram meam: et in
voluntate tua deduxisti me: et cum
gldria assumpsisti me. Quam bonus
Israél Deus rectis corde! mei autem
paene moti sunt pedes, paene effusi
sunt gressus mei: quia zeldvi in
peccatoribus, pacem peccatérum
videns.

TRACT

Psalms 21: 2-9, 18, 19, 22, 24, 32
Deus, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliquisti? Longe a sallte mea
verba delictérum medérum. Deus meus,
clamabo per diem, nec exaudies: in
nocte, et non ad insipiéntiam mihi. Tu
autem in sancto habitas laus Israél. In
te speravérunt patres nostri:
speravérunt et liberasti eos. Ad te
clamavérunt, et salvi facti sunt: in te
speravérunt et non sunt confusi. Ego
autem sum vermis, et non homo:
opprébrium héminum, et abjéctio
plebis. Omnes, qui vidébant me,
aspernabantur me: locuti sunt labiis et
moveérunt caput. Speravit in Domino,
eripiat eum: salvum faciat eum,
quoéniam vult eum. Ipsi vero
consideravérunt, et conspexérunt me:
divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem. Libera
me de ore lednis: et a cérnibus
unicornium humilitdtem meam. Qui
timétis DoOminum, laudate eum:
univérsum semen Jacob, magnificate
eum. Annuntiabitur Démino generatio
ventura: et annuntiabunt czeli justitiam
ejus. Populo, qui nascétur, quem fecit
Déminus.

(Here all kneel.) So that everything in
heaven and on earth and under the
earth must bend the knee before the
name of Jesus, and every tongue must
confess Jesus Christ as the Lord,
dwelling in the glory of God the Father.

Thou dost hold me by my right hand:
Thine to lead me in a way of Thy own
choosing, Thine to take me up to
Thyself in glory. What bounty God
shows to Israel, to all upright hearts!
Yet | came near to losing my foothold,
and felt the ground sink under my
steps, so indignant was | over the good
fortune of the sinners that flout His law.

O God, my God, look upon me; why
hast Thou forsaken me? Far from my
salvation are the words of my sins. O
my God, | shall cry by day, and Thou
wilt not hear; and by night, and it shall
not be reputed as folly in me. But Thou
dwellest in the holy place, the praise of
Isreel. In Thee have our fathers hoped:
they have hoped, and Thou hast
delivered them. They cried to Thee,
and they were saved:

they trusted in Thee, and were not
confounded. But|am a worm, and no
man: the reproach of men and the
outcast of the people. All they that saw
me have laughed me to scorn: they
have spoken with the lips and wagged
the head. He hoped in the Lord, let Him
deliver Him: let Him save Him, seeing
He delighteth in Him. But they have
looked and stared upon me: they
parted my garments amongst them,
and upon my vesture they cast lots.
Deliver me from the lion’s mouth: and
my lowness from the horns of the
unicorns. Ye that fear the Lord,

praise Him: all ye the seed of Jacob,
glorify Him. There shall be declared to
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OFFERTORY Psalms 16: 5-7

Pérfice gressus meos in sémitis tuis, ut
non movedantur vestigia mea: inclina
aurem tuam, et exaudi verba mea:
mirifica misericordias tuas, qui salvos
facis sperantes in te, Démine.

SECRET

Oblatum tibi, Démine, sacrificium,
vivificet nos semper et muniat. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 42: 4
Introibo ad altare Dei, ad Deum qui
leetificat juventitem meam.

POSTCOMMUNION

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut quos tuis réficis sacraméntis,
tibi étiam placitis méribus dignanter
deservire concédas. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
seecula saeculérum.

QUINQUAGESIMA SUNDAY
MASS Esto mihi in Deum (violet)

INTROIT Psalms 30: 3, 4

Esto mihi in Deum protectorem, et in
locum refugii, ut salvum me facias:
quoniam firmaméntum meum et
refugium meum es tu: et propter nomen
tuum dux mihi eris, et enatries me. (Ps.
30: 2) In te, Démine, speravi, non
confundar in setérnum: in justitia tua
libera me et eripe me. Gléria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
seecula saeculérum. Amen. Esto mihi in
Deum protectorem, et in locum refugii,

Perfect Thou my goings in Thy paths,
that my footsteps be not moved: incline
Thine ear, and hear my works: show
forth Thy wonderful mercies, Thou who
savest them that trust in Thee, O Lord.

May the Sacrifice offered to Thee, O
Lord, ever quicken us and protect us.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

I will go in to the altar of God, to God
who giveth joy to my youth.

We humbly beseech Thee, almighty
God, to grant that they whom Thou
dost refresh with Thy Sacraments, may
worthily serve Thee by lives well
pleasing to Thee. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Be Thou unto me a God, a Protector,
and a place of refuge, to save me; for
Thou art my strength and my refuge:
and for Thy Name's sake Thou wilt lead
me, and nourish me. (Ps. 30: 2) In
Thee, O Lord, have | hoped, let me
never be confounded: deliver me in Thy
justice, and save me. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, as it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen. Be Thou unto me a God,
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ut salvum me facias: quéniam
firmaméntum meum et refugium meum
es tu: et propter nomen tuum dux mihi
eris, et enutries me.

COLLECT

Preces nostras, queéasumus, Démine,
cleménter exaudi: atque, a peccatorum
vinculis absolutos, ab omni nos
adversitate custddi. Per DoOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 13: 1-13
Fratres: Si linguis hdminum loquar et
Angelérum, caritatem autem non
habeam, factus sum velut aes sonans,
aut cymbalum tinniens. Et si habuero
prophetiam, et ndverim mystéria
Oémnia, et omnem sciéntiam: et si
habuero omnem fidem, ita ut montes
transferam, caritatem autem non
habuero, nihil sum. Et si distribdero in
cibos pauperum omnes facultates
meas, et si tradidero corpus meum, ita
ut ardeam, caritatem autem non
habuero, nihil mihi prodest. Caritas
patiens est, benigna est: Caritas non
e@mulatur, non agit pérperam, non
inflatur, non est ambitiésa, non quaerit
quae sua sunt, non irritatur, non cégitat
malum, non gaudet super iniquitate,
congaudet autem veritati: Smnia suffert,
Omnia credit, dmnia sperat, dmnia
sustinet. Caritas numquam éxcidit: sive
prophetize evacuabuntur, sive linguae
cessabunt, sive sciéntia destruétur. Ex
parte enim cogndscimus, et ex parte
prophetamus. Cum autem vénerit quod
perféctum est, evacuabitur quod ex
parte est. Cum essem parvulus,
loquébar ut parvulus, sapiébam ut
parvulus, cogitdbam ut parvulus.
Quando autem factus sum vir, evacuavi

a Protector, and a place of refuge, to
save me; for Thou art my strength and
my refuge: and for Thy Name's sake
Thou wilt lead me, and nourish me.

Do Thou, we beseech Thee, O Lord
mercifully hear our prayers, that we
being loosed from the bonds of our
sins, may by Thee be defended against
all adversity. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: If | speak with the tongues of
men and of angels, and have not
charity, | am become as sounding
brass or a tinkling cymbal. And if |
should have prophecy, and should
know all mysteries, and all knowledge;
and if | should have all faith so that |
could remove mountains, and have not
charity, | am nothing. And if | should
distribute all my goods to feed the poor,
and if | should deliver my body to be
burned and have not charity, it profiteth
me nothing; Charity envieth not,
dealeth not perversely, is not puffed up,
is not ambitious, seeketh not her own,
is not provoked to anger, thinketh no
evil, rejoiceth not in iniquity, but
rejoiceth with the truth: beareth all
things, believeth all things, hopeth all
things, endureth all things. Charity
never falleth away; whether prophecies
shall be made void, or tongues shall
cease, or knowledge shall be
destroyed. For we know in part, and we
prophesy in part. But when that which
is perfect is come, that which is in part
shall be done away. When | was a
child, | spoke as a child, | understood
as a child, | thought as a child. But
when | became a man, | put away the
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PALM SUNDAY
(with complete Passion)
MASS Démine, non longe (violet)

INTROIT Psalms 21: 20, 22

Démine, ne longe facias auxilium tuum
a me: ad defensibnem meam aspice:
libera me de ore lednis, et a cornibus

unicornium humilitdtem meam. (Ps. 21:

2) Deus, Deus meus, réspice in me:
quare me dereliquisti? longe a salute
mea verba delictorum medrum.
Domine, ne longe facias auxilium tuum
a me: ad defensibnem meam aspice:
libera me de ore lednis, et a cornibus
unicornuérum humilitatem meam.

COLLECT

Omnipotens sempitérne Deus, qui
humano géneri, ad imitandum
humilitatis exémplum, Salvatérem
nostrum carnem sumere et crucem
subire fecisti: concéde propitius; ut et
patiéntize ipsius habére documénta et
resurrectionis consdrtia mereamur.
Per eindem DAminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

EPISTLE Philippians 2: 5-11
Fratres: Hoc enim sentite in vobis,
quod et in Christo Jesu: qui cum in
forma Dei esset, non rapinam
arbitratus est esse se sequalem Deo:
sed semetipsum exinanivit, formam
servi accipiens, in similitidinem
hominum factus, et habitu invéntus ut
homo. Humiliavit semetipsum, factus
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis. Propter quod et Deus
exaltavit illum, et donavit illi nomen,
quod est super omne nomen: (Here all
kneel.) ut in ndmine Jesu omne genu
flectatur caeléstium, terréstrium, et

(The blessing of and procession with
palms usually occurs before this Mass,
which begins with the Introit.)

O Lord, keep not Thy help far from me:
look to my defense: deliver me from the
lion's mouth and my lowness from the
horns of the unicorns. (Ps. 21: 2) O
God, my God, look upon me: why hast
Thou forsaken me? Why cannot my
sinful words reach Thee, Who art my
salvation? O Lord, keep not Thy help
far from me: look to my defense: deliver
me from the lion's mouth and my
lowness from the horns of the unicorns.

Almighty and everlasting God, by
whose ordinance our Savior took flesh
and suffered crucifixion to give mankind
a pattern of humility, grant us this boon,
that, with the lesson of His endurance
before us, we may be found worthy to
have fellowship in His resurrection:
Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: yours is to be the same mind
which Christ Jesus showed. His nature
is, from the first, divine, and yet He did
not see, in the rank of Godhead, a prize
to be coveted; He dispossessed
Himself, and took the nature of a slave,
fashioned in the likeness of men, and
presenting Himself to us in human
form; and then He lowered His own
dignity, accepted an obedience which
brought Him to death, death on a cross.
That is why God has raised Him to
such a height, given Him that name
which is greater than any other name;
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vincula nostree pravitatis absoélvant, et
tuae nobis misericérdize dona
concilient. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

PREFACE OF THE HOLY CROSS
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui salutem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et, qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum, Déminum nostrum. Per
quem majestatem tuam laudant Angeli,
adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Ceeli caelorimque Virtutes
ac beata Séraphim sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

COMMUNION

1 Corinthians 11: 24, 25

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur:
hic calix novi testaménti est in meo
sanguine, dicit Dominus: hoc facite,
quotiescumque sumitis, in meam
commemoratiéonem.

POSTCOMMUNION

Adésto nobis, Domine Deus noster, et
quos tuis mystériis recredasti, perpétuis
defénde subsidiis. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula saeculérum.

Lord, merit for us the loosening of the
bonds of our sins, and draw down upon
us Thy bounteous mercies.. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God: Who didst
establish the salvation of mankind on
the tree of the Cross: that whence
death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame
by the tree, by the tree also might be
overcome: Through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
Majesty, the Dominations worship it,
the Powers stand in awe. The Heavens
and the Heavenly hosts together with
the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. With whom,
we pray Thee, command that our
voices of supplication also be admitted
in confessing Thee saying:

This is My Body which shall be
delivered for you: this is the chalice of
the New Testament in My Blood, saith
the Lord: do this, as often as you
receive it, in commemoration of Me.

Draw near to us, O Lord our God, and
with everlasting succor aid those whom
by Thy sacrament Thou hast called to
newness of life. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.
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quee erant parvuli. Vidémus nunc per
spéculum in aenigmate: tunc autem
facie ad faciem. Nunc cognésco ex
parte: tunc autem cognéscam, sicut et
cégnitus sum. Nunc autem manent,
fides, spes, caritas, tria haec: major
autem horum est caritas.

GRADUAL Psalms 76: 15, 16

Tu es Deus qui facis mirabilia solus:
notam fecisti in géntibus virtitem tuam.
Liberasti in brachio tuo pépulum tuum,
filios Israél et Joseph.

TRACT Psalms 99: 1, 2

Jubilate Deo omnis terra: servite
Démino in lzetitia. Intrate in conspéctu
ejus in exsultatione: scitéte, quod
Déminus ipse est Deus. Ipse fecit nos,
et non ipsi nos: nos autem populus
ejus, et oves pascue ejus.

GOSPEL Luke 18: 31-43

In illo témpore: Assumpsit Jesus
duddecim, et ait illis: Ecce, ascéndimus
Jerosdlymam, et consummabuntur
émnia, quae scripta sunt per prophétas
de Filio hominis. Tradétur enim
Geéntibus, et illudétur, et flagellabitur, et
conspuétur: et postquam flagellaverint,
occident eum, et tértia die resurget. Et
ipsi nihil horum intellexérunt, et erat
verbum istud absconditum ab eis, et
non intelligébant quae dicebantur.
Factum est autem, cum appropinquaret
Jéricho, caecus quidam sedébat secus
viam, mendicans. Et cum audiret
turbam praeteredntem, interrogabat
quid hoc esset. Dixérunt autem ei,
quod Jesus Nazarénus transiret. Et
clamavit, dicens: Jesu, fili David,
miserére mei. Et qui preeibant,
increpabant eum, ut tacéret. Ipse vero
multo magis clamabat: Fili David,
miserére mei. Stans autem Jesus,
jussit illum adduci ad se. Et cum

things of a child. We see now through a
glass in a dark manner; but then face to
face. Now | know in part; but then |
shall know even as | am known. And
now there remain faith, hope, and
charity, these three; but the greatest of
these is charity.

Thou art God that alone doest
wonders: Thou has made Thy power
known among the nations. With Thy
arm Thou hast delivered Thy people,
the children of Israel and of Joseph.

Sing joyfully to God, all the earth: serve
ye the Lord with gladness. Come in
before His presence with exceeding
great joy: know ye that the Lord He is
God. He made us, and not we
ourselves: but we are His people and
the sheep of His pasture.

At that time Jesus took unto Him the
twelve and said to them: Behold, we
go up to Jerusalem, and all things shall
be accomplished which were written by
the Prophets concerning the Son of
Man. For He shall be delivered to the
Gentiles, and shall be mocked and
scourged and spit upon: and after they
have scourged Him, they will put Him to
death, and the third day He shall rise
again. And they understood none of
these things, and the word was hid
from them, and they understood not the
things that were said. Now it came to
pass, when He drew nigh to Jericho,
that a certain blind man sat by the
wayside begging. And when he heard
the multitude passing by, he asked
what this meant. And they told him that
Jesus of Nazareth was passing by. And
he cried out, saying: Jesus, son of
David, have mercy on me. And they
that went before rebuked him, that he
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appropinquasset, interrogavit illum,
dicens: Quid tibi vis faciam? At ille dixit:
Domine, ut videam. Et Jesus dixit illi:
Réspice, fides tua te salvum fecit. Et
conféstim vidit, et sequebatur illum,
magnificans Deum. Et omnis plebs ut
vidit, dedit laudem Deo.

OFFERTORY Psalms 118: 12-13
Benedictus es, Domine, doce me
justificatiénes tuas: in labiis meis
pronuntiavi 6mnia judicia oris tui.

SECRET

Haec hostia, Démine, queesumus,
emundet nostra delicta: et, ad
sacrificium celebrandum, subditérum
tibi corpora mentésque sanctificet. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

COMMUNION Psalms 77: 29, 30
Manducavérunt, et saturati sunt nimis,
et desidérium edrum attulit eis
Déminus: non sunt fraudati a desidério
suo.

POSTCOMMUNION

Quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui
ceeléstia aliménta percépimus, per heec
contra émnia advérsa muniamur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

should hold his peace. But he cried out
much more: Son of David, have mercy
on me. And Jesus standing,
commanded him to brought unto him.
And when he was come near, He
asked him, saying: What wilt thou that
| do to thee? But he said: Lord, that |
may see. And Jesus said to him:
Receive thy sight, thy faith hath made
thee whole. And immediately he saw
and followed Him, glorifying God. And
all the people, when they saw it, gave
praise to God.

Blessed art Thou, O Lord, teach me
Thy justifications: with my lips | have
pronounced all the judgments of Thy
mouth.

May these sacrifices, we beseech
Thee, O Lord, cleanse our offenses,
and sanctify the bodies and minds of
Thy servants for the celebration of this
sacrifice. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

They did eat, and were filled
exceedingly, and the Lord gave them
their desire: they were not defrauded of
that which they craved.

We beseech Thee, almighty God, that
we who have received this heavenly
nourishment may be strengthened by it
against all adversities. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
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verba Dei audit. Proptérea vos non
auditis, quia ex Deo non estis.
Respondérunt ergo Judeei, et dixérunt
ei: Nonne bene dicimus nos, quia
Samaritanus es tu, et deemoénium
habes? Respodndit Jesus: Ego
deemaoénium non habeo: sed honorifico
Patrem meum, et vos inhonorastis me.
Ego autem non quaero glériam meam:
est qui queerat, et judicet. Amen, amen
dico vobis: si quis serménem meum
servaverit, mortem non vidébit in
aetérnum. Dixérunt ergo Judeei: Nunc
cogndvimus quia deemonium habes.
Abraham mértuus est, et prophétee: et
tu dicis: Si quis serménem meum
servaverit, non gustabit mortem in
getérnum. Numquid tu major es patre
nostro Abraham, qui mortuus est? et
prophétee mortui sunt. Quem teipsum
facis? Respondit Jesus: Si ego glorifico
meipsum, gléria mea nihil est: est Pater
meus, qui glorificat me, quem vos
dicitis quia Deus vester est, et non
cognovistis eum: ego autem novi eum:
et si dixero quia non scio eum, ero
similis vobis, mendax. Sed scio eum, et
sermonem ejus servo. Abraham pater
vester exsultavit ut vidéret diem meum:
vidit, et gavisus est. Dixérunt ergo
Judeei ad eum: Quinquaginta annos
nondum habes, et Abraham vidisti?
Dixit eis Jesus: Amen, amen dico vobis,
antequam Abraham fieret, ego sum.
Tulérunt ergo lapides, ut jacerent in
eum: Jesus autem abscondit se, et
exivit de templo.

OFFERTORY Psalms 118: 17, 107
Confitébor tibi, DOmine, in toto corde
meo: retribue servo tuo, vivam et
custdédiam sermoénes tuos: vivifica me
secundum verbum tuum, Démine.

SECRET
Haec munera, quaésumus, Démine, et

Me? He that is of God, heareth the
words of God. Therefore you hear them
not, because you are not of God. The
Jews therefore answered, and said to
Him: Do not we say well, that Thou art
a Samaritan, and hast a devil? Jesus
answered: | have not a devil, but |
honor My Father, and you have
dishonored Me. But | seek not My own
glory; there is One that seeketh and
judgeth. Amen, amen, | say to you, If
any man keep My word, he shall not
see death for ever. The Jews therefore
said: Now we know that Thou hast a
devil. Abraham is dead, and the
prophets; and Thou sayest: If any man
keep My word, he shall not taste death
for ever. Art Thou greater than our
father Abraham, who is dead? and the
prophets are dead. Whom dost Thou
make Thyself? Jesus answered: If |
glorify Myself, My glory is nothing. It is
My Father that glorifieth Me, of Whom
you say that He is your God. And you
have not known Him; but | know Him.
And if | shall say that | know Him not, |
shall be like to you, a liar. But | do know
Him, and do keep his word. Abraham
your father rejoiced that he might see
My day: he saw it, and was glad. The
Jews therefore said to Him: Thou art
not yet fifty years old, and hast Thou
seen Abraham? Jesus said to them:
Amen, amen, | say to you, before
Abraham was made, | AM. They took
up stones therefore to cast at Him; but
Jesus hid Himself, and went out of the
temple.

| will confess to Thee, O Lord, with my
whole heart: render to Thy servant: |
shall live and keep Thy words: enliven
me according to Thy word, O Lord.

May these gifts, we beseech Thee, O
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futurérum bondérum, per amplius et
perféctius tabernaculum non
manufactum, id est, non hujus
creationis: neque per sdnguinem
hircérum aut vitulérum, sed per
préprium sanguinem introivit semel in
Sancta, setérna redemptione invénta.
Si enim sanguis hircérum et taurérum,
et cinis vitulae aspérsus, inquinatos
sanctificat ad emundatiénem carnis:
quanto magis sanguis Christi, qui per
Spiritum Sanctum semetipsum ébtulit
immaculatum Deo, emundabit
consciéntiam nostram ab opéribus
mortuis, ad serviéndum Deo vivénti? Et
ideo novi testaménti mediator est: ut
morte intercedénte, in redemptiénem
earum praevaricationum, quae erant sub
priori testaménto, repromissionem
accipiant, qui vocati sunt setérnae
hereditatis: in Christo Jesu Domino
nostro.

GRADUAL

Psalms 142: 9-10; 17: 48-49

Eripe me, Démine, de inimicis meis:
doce me facere voluntatem tuam.
Liberator meus, Démine, de géntibus
iracundis: ab insurgéntibus in me
exaltabis me: a viro iniquo eripies me.

TRACT Psalms 128: 1-4

Seaepe expugnavérunt me a juventute
mea. Dicat nunc Israél: saepe
expugnavérunt me a juventute mea.
Etenim non potuérunt mihi: supra
dorsum meum fabricavérunt
peccatores. Prolongavérunt iniquitates
suas: DOminus justus concidet cervices
peccatérum.

GOSPEL John 8: 46-59

In illo témpore: Dicébat Jesus turbis
Judaedrum: Quis ex vobis arguet me de
peccato? Si veritatem dico vobis, quare
non créditis mihi? Qui ex Deo est,

Priest of the good things to come, by a
greater and more perfect tabernacle,
not made with hands, that is, not of this
creation, neither by the blood of goats
or of calves, but by His own blood,
entered once into the Holies, having
obtained eternal redemption. For if the
blood of goats and of oxen, and the
ashes of a heifer being sprinkled,
sanctify such as are defiled, to the
cleansing of the flesh, how much more
shall the blood of Christ, who through
the Holy Spirit, offered Himself without
spot to God, cleanse our conscience
from dead works, to serve the living
God? And therefore He is the Mediator
of the new Testament; that by means of
His death, for the redemption of those
transgressions which were under the
former Testament, they that are called
may receive the promise of eternal
inheritance, in Christ Jesus our Lord.

Deliver me from my enemies, O Lord:
teach me to do Thy will. Thou art my
deliverer, O Lord, from the angry
nations: Thou wilt lift me up above
them that rise up against me: from the
unjust man Thou wilt deliver me.

Often have they fought against me from
my youth. Let Israel now say: Often
have they fought against me from my
youth. But they could not prevail over
me: the wicked have wrought upon my
back. They have lengthened their
iniquities: the Lord, Who is just, will cut
the necks of sinners.

At that time, Jesus said to the
multitudes of the Jews: Which of you
shall convince Me of sin? If | say the
truth to you, why do you not believe
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LENT:

ASH WEDNESDAY
MASS Misereris omnium (violet)

INTROIT Wisdom 11: 24, 25, 27
Miseréris 6mnium, Démine, et nihil
odisti edrum quee fecisti, dissimulans
peccata hdminum propter peeniténtiam
et parcens illis: quia tu es Déminus,
Deus noster. (Ps. 56: 2) Miserére mei,
Deus, miserére mei: quéniam in te
confidit anima mea. Gléria Patri et Filio
et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
sacula saeculérum. Amen. Miseréris
omnium, Démine, et nihil odisti edbrum
quee fecisti, dissimulans peccata
héminum propter paeniténtiam et
parcens illis: quia tu es Déminus, Deus
noster.

COLLECT

Preesta, Démine, fidélibus tuis: ut
jejuniérum veneranda sollémnia, et
céngrua pietate suscipiant, et secura
devotidne percurrant. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

LESSON Joel 2: 12-19

Heec dicit Dominus: Convertimini ad
me in toto corde vestro, in jejunio, et in
fletu, et in planctu. Et scindite corda
vestra, et non vestiménta vestra, et
convertimini ad Déminum, Deum
vestrum: quia benignus et miséricors
est, patiens, et multee misericérdiee, et
preestabilis super malitia. Quis scit, si
convertatur, et igndscat, et relinquat
post se benedictionem, sacrificium et
libamen Domino, Deo vestro? Canite
tuba in Sion, sanctificate jejunium,

(Like Pre-Lent, the start of this season
is dependent on the date of Easter.)

(There are no Prayers at the Foot, the
Mass begins with the Introit.)

Thou hast mercy upon all, O Lord, and
hatest none of the things which Thou
hast made, overlooking the sins of men
for the sake of repentance, and sparing
them because Thou art the Lord our
God. (Ps. 56: 2) Have mercy on me, O
God, have mercy on me for my soul
trusteth in Thee. Glory be to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit,
as it was in the beginning, is now and
ever shall be, world without end. Amen.
Thou hast mercy upon all, O Lord, and
hatest none of the things which Thou
hast made, overlooking the sins of men
for the sake of repentance, and sparing
them because Thou art the Lord our
God.

Grant, O Lord, to Thy faithful people
that they may begin the venerable
solemnities of fasting with becoming
piety, and may persevere to the end
with steadfast devotion. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Thus saith the Lord: Be converted to
Me with all your heart, in fasting and in
weeping and in mourning. And rend
your hearts and not your garments, and
turn to the Lord your God; for He is
gracious and merciful, patient and rich
in mercy, and ready to repent of the
evil. Who knoweth but He will return
and forgive and leave a blessing
behind Him, sacrifice and libation to the
Lord your God? Blow the trumpet in
Sion, sanctify a fast, call a solemn
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vocate coetum, congregate populum,
sanctificate ecclésiam, coadunate
senes, congregate parvulos et
sugeéntes ubera: egrediatur sponsus de
cubili suo, et sponsa de thalamo suo.
Inter vestibulum et altare plorabunt
sacerdotes ministri Domini, et dicent:
Parce, Démine, parce populo tuo: et ne
des hereditatem tuam in opprébrium, ut
dominéntur eis natiéones. Quare dicunt
in populis: Ubi est Deus eérum?
Zelatus est DOminus terram suam, et
pepércit populo suo. Et respdndit
Déminus, et dixit pépulo suo: Ecce, ego
mittam vobis fruméntum et vinum et
6leum, et replebimini eis: et non dabo
vos ultra opprdébrium in géntibus: dicit
Déminus omnipotens.

GRADUAL Psalms 56: 2, 4
Miserére mei, Deus, miserére mei:
quoniam in te confidit anima mea.
Misit de czelo, et liberavit me, dedit in
opprobrium conculcantes me.

TRACT Psalms 102: 10

Ddémine, non secundum peccata
nostra, quee fécimus nos: neque
secundum iniquitates nostras retribuas
nobis. (Ps. 78: 8-9) Démine, ne
memineris iniquitdtum nostrarum
antiquarum: cito anticipent nos
misericordiee tuae, quia pauperes facti
sumus nimis. (Genuflect.) Adjuva nos,
Deus, salutaris noster: et propter
glériam nominis tui, Domine, libera nos:
et propitius esto peccatis nostris,
propter nomen tuum.

GOSPEL Matthew 6: 16-21

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Cum jejunatis, nolite fieri, sicut
hypdcritee, tristes. Extérminant enim

assembly, gather together the people,
sanctify the Church, assemble the
ancients, gather together the little ones
and them that suck at the breasts let
the bridegroom go forth from his bed
and the bride out of her bride chamber.
Between the porch and the altar the
priests, the Lord's ministers, shall weep
and shall say: Spare, O Lord, spare
Thy people and give not Thy
inheritance to reproach, that the
heathen should rule over them. Why
should they say among the nations
Where is their God? The Lord hath
been zealous for His land, and hath
spared His people. And the Lord
answered and said to His people:
Behold I will send you corn and wine
and oil, and you shall be filled with
them and | will no more make you a
reproach among the nations; saith the
Lord almighty.

Have mercy on me, O God, have
mercy on me for my soul trusteth in
Thee. He hath sent from heaven and
delivered me. He hath made them a
reproach that trod upon me.

O Lord, repay us not according to the
sins we have committed, nor according
to our iniquities. (Ps. 78: 8-9) O Lord,
remember not our former iniquities, let
Thy mercies speedily prevent us; for
we are become exceeding poor. (Here
kneel.) Help us, O God, our Savior,
and for the glory of Thy name, O Lord,
deliver us: and forgive us our sins for
Thy name's sake.

At that time, Jesus said to His disciples:

When you fast, be not as the
hypocrites, sad. For they disfigure their
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COMMUNION Psalms 121: 3-4
Jerusalem, quae eedificatur ut civitas,
cujus participatio ejus in idipsum; illuc
enim ascendérunt tribus, tribus Domini,
ad confiténdum némini tuo, Démine.

POSTCOMMUNION

Da nobis, quaesumus, miseéricors Deus:
ut sancta tua, quibus incessanter
explémur, sincéris tractémus obséquiis,
et fidéli semper mente sumamus. Per
DOminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

PASSION SUNDAY
MASS Judica me (violet)

INTROIT Psalms 42: 1-2

Judica me, Deus, et discérne causam
meam de gente non sancta: ab hdmine
iniquo et doléso éripe me: quia tu es
Deus meus et fortitido mea. (Ps. 42: 3)
Emitte lucem tuam et veritatem tuam:
ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in
montem sanctum tuum, et in
tabernacula tua. Judica me, Deus, et
discérne causam meam de gente non
sancta: ab hémine iniquo et doléso
éripe me: quia tu es Deus meus et
fortitido mea.

COLLECT

Quaesumus, omnipotens Deus,
familiam tuam propitius réspice: ut, te
largiénte, regatur in corpore; et, te
servante, custodiatur in mente. Per
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

EPISTLE Hebrews 9: 11-15
Fratres: Christus assistens pontifex

Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together: for thither
did the tribes go up, the tribes of the
Lord, to praise Thy name, O Lord.

Grant us, we beseech Thee, O merciful
God, ever to celebrate with sincere
worship and receive with faithful hearts
Thy holy mysteries, of which we
continually partake. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(This Sunday begins the second part of
Lent, called Passiontide. It is
customary to cover the statuary in
purple until Easter.)

Judge me, O God, and distinguish my
cause from the nation that is not holy:
deliver me from the unjust and deceitful
man, for Thou art my God and my
strength. (Ps. 42: 3) Send forth Thy
light and Thy truth: they have
conducted me, and brought me unto
Thy holy hill, and into Thy tabernacles.
Judge me, O God, and distinguish my
cause from the nation that is not holy:
deliver me from the unjust and deceitful
man, for Thou art my God and my
strength.

Look down in mercy, we beseech Thee,
O Lord, upon Thy family; by Thy
governance may we be outwardly
protected in body; by Thy favor may we
be inwardly strengthened in heart and
mind. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: Christ being come, a High
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quinque panibus hordeaceis, quae
superfuérunt his, qui manducaverant.
llli ergo hdmines cum vidissent quod
Jesus fécerat signum, dicébant: Quia
hic est vere Prophéta, qui venturus est
in mundum. Jesus ergo cum
cognovisset, quia venturi essent ut
raperent eum, et facerent eum regem,
fugit iterum in montem ipse solus.

OFFERTORY Psalms 134: 3, 6
Laudate Do6minum, quia benignus est:
psallite némini ejus, quéniam suavis
est: Gmnia quaecumaque voluit, fecit in
ceelo, et in terra.

SECRET

Sacrificiis preeséntibus, Démine,
quaesumus, inténde placatus: ut et
devotioni nostree proficiant et saluti.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia comprimis,
mentem élevas, virtitem largiris et
preéemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,
tremunt Potestates. Caeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessiéne
dicéntes:

fragments that remain, lest they be lost.
They gathered up therefore, and filled
twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves, which remained
over and above to them that had eaten.
Now those men, when they had seen
what a miracle Jesus had done, said,
This is of a truth the prophet that is to
come into the world. Jesus therefore,
when He knew that they would come to
take Him by force and make Him king,
fled again into the mountain Himself
alone.

Praise ye the Lord, for He is good: sing
ye to His name, for He is sweet:
whatsoever He pleased He hath done
in heaven and in earth.

Look down mercifully upon these
sacrifices, we beseech Thee, O Lord,
that they may increase our devotion
and effect our salvation. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards
through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:
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facies suas, ut appareant hominibus
jejunantes. Amen, dico vobis, quia
recepérunt mercédem suam. Tu autem,
cum jejunas, unge caput tuum, et
faciem tuam lava, ne videaris
hominibus jejunans, sed Patri tuo, qui
est in abscondito: et Pater tuus, qui
videt in abscondito, reddet tibi. Nolite
thesaurizare vobis thesauros in terra:
ubi aerugo et tinea demdlitur: et ubi
fures effédiunt et furantur. Thesaurizate
autem vobis thesauros in caelo: ubi
neque arugo neque tinea demodlitur; et
ubi fures non effédiunt nec furantur. Ubi
enim est thesaurus tuus, ibi est et cor
tuum.

OFFERTORY Psalms 29: 2-3
Exaltabo te, Domine, qudéniam
suscepisti me, nec delectasti inimicos
meos super me: Démine, clamavi ad
te, et sanasti me.

SECRET

Fac nos, quaéasumus, Démine, his
munéribus offeréndis conveniénter
aptari: quibus ipsius venerabilis
sacrameénti celebramus exordium. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia cémprimis,
mentem élevas, virtutem largiris et
preemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,
tremunt Potestates. Czeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus

faces, that they may appear unto men
to fast. Amen | say to you, they have
received their reward. But thou, when
thou fastest, anoint thy head and wash
thy face, that thou appear not to men to
fast, but to thy Father who is in secret:
and thy Father who seeth in secret will
repay thee. Lay not up to yourselves
treasures on earth: where the rust and
moth consume, and where thieves
break through and steal. But lay up to
yourselves treasures in heaven where
neither the rust nor moth doth
consume, and where thieves do not
break through nor steal. For where thy
treasure is, there is thy heart also.

| will extol Thee, O Lord, for Thou hast
upheld me, and hast not made my
enemies to rejoice over me: O Lord, |
have cried to Thee, and Thou hast
healed me.

Do Thou, we beseech Thee, O Lord
duly prepare us for the offering to these
gifts, by which we celebrate the
institution of this venerable sacrament.
Through our Lord Jesus Christ Thy
Son. Who liveth and reigneth with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards;
through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
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et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION Psalms 1: 2, 3

Qui meditabitur in lege Démini die ac
nocte, dabit fructum suum in témpore
Suo.

POSTCOMMUNION

Percépta nobis, Domine, preebeant
sacrameénta subsidium: ut tibi grata sint
nostra jeiunia, et nobis proficiant ad
medélam. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

PRAYER OVER THE PEOPLE
Humiliate capita vestra Deo.

Inclinantes se, Démine, majestati tuee,
propitiatus inténde: ut, qui divino
munere sunt refécti, ceeléstibus semper
nutriantur auxiliis. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

FIRST SUNDAY OF LENT
MASS Invocabit me (violet)

INTROIT Psalms 90: 15, 16
Invocabit me, et ego exaudiam eum:
eripiam eum, et glorificabo eum:
longitudine diérum adimplébo eum.
(Ps. 90: 1) Qui habitat in adjutdrio
Altissimi, in protectione Dei ceeli
commorabitur. Gldria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculérum. Amen. Invocabit me, et

together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

He that shall meditate day and night on
the law of the Lord, shall bring forth his
fruit in due season.

May the sacraments which we have
received afford us help, O Lord, that
our fasts may be pleasing to Thee, and
a profitable remedy. Through Jesus
Christ our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Bow down your heads before God.

Look down graciously, O Lord, upon
those who bow before Thy majesty;
that they who are refreshed by Thy
divine gift may ever be sustained by
heavenly aid. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

He shall cry to me, and | will hear him: |
will deliver him, and | will glorify him: |
will fill him with length of days. (Ps.

90: 1) He that dwelleth in the aid of the
Most High shall abide under the
protection of the God of Heaven. Glory
be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
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mihi: in domum Démini ibimus. Fiat pax
in virtute tua: et abundantia in tarribus
tuis.

TRACT Psalms 124: 1-2

Qui confidunt in Démino, sicut mons
Sion: non commovébitur in astérnum,
qui habitat in Jerisalem. Montes in
circuitu ejus: et Déminus in circuitu
populi sui, ex hoc nunc et usque in
saeculum.

GOSPEL John 6: 1-15

In illo témpore: Abiit Jesus trans mare
Galileae, quod est Tiberiadis: et
sequebatur eum multitildo magna, quia
vidébant signa, quae faciébat super his,
qui infirmabantur. Subiit ergo in
montem Jesus: et ibi sedébat cum
discipulis suis. Erat autem préoximum
Pascha, dies festus Judaedérum. Cum
sublevasset ergo 6culos Jesus, et
vidisset quia multitido maxima venit ad
eum, dixit ad Philippum: Unde emémus
panes, ut manducent hi? Hoc autem
dicébat tentans eum: ipse enim sciébat
quid esset facturus. Respondit ei
Philippus: Ducentérum denariérum
panes non sufficiunt eis, ut
unusquisque modicum quid accipiat.
Dicit ei unus ex discipulis ejus, Andréas
frater Simoénis Petri: Est puer unus hic,
qui habet quinque panes hordeaceos,
et duos pisces: sed heec quid sunt inter
tantos? Dixit ergo Jesus: Facite
homines discumbere. Erat autem
foenum multum in loco. Discubuérunt
ergo viri, nUmero quasi quinque millia.
Accépit ergo Jesus panes: et cum
gratias egisset, distribuit
discumbéntibus: similiter et ex piscibus
quantum volébant. Ut autem impléti
sunt, dixit discipulis suis: Colligite quae
superavérunt fragménta, ne péreant.
Collegérunt ergo, et implevérunt
duddecim céphinos fragmentorum ex

me: We shall go into the house of the
Lord. Let peace be in Thy strength, and
abundance in Thy towers.

They that trust in the Lord shall be as
Mount Sion: he shall not be moved
forever that dwelleth in Jerusalem.
Mountains are round about it: so the
Lord is round about his people, from
henceforth now and for ever.

At that time, Jesus went over the Sea
of Galilee which is that of Tiberias; and
a great multitude followed Him,
because they saw the miracles which
He did on them that were diseased.
Jesus therefore went up into a
mountain, and there He sat with His
disciples. Now the pasch, the festival
day of the Jews, was near at hand.
When Jesus therefore had lifted up His
eyes, and seen that a very great
multitude cometh to Him, He said to
Philip, Whence shall we buy bread that
these may eat? And this He said to try
him; for He Himself knew what He
would do. Philip answered Him, Two
hundred penny-worth of bread is not
sufficient for them, that every one may
take a little. One of His disciples,
Andrew, the brother of Simon Peter,
saith to Him, There is a boy here that
hath five barley loaves and two fishes;
but what are these among so many?
Then Jesus said: Make the men sit
down. Now there was much grass in
the place. The men therefore sat down,
in number about five thousand. And
Jesus took the loaves; and when He
had given thanks, He distributed to
them that were set down. In like
manner also of the fishes, as much as
they would. And when they were filled,
He said to His disciples, Gather up the
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COLLECT

Concéde, quaéasumus, omnipotens
Deus: ut qui ex mérito nostrae actionis
affligimur, tuae gratize consolatione
respirémus. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
seeculorum.

EPISTLE Galatians 4: 22-31

Fratres: Scriptum est: Quéniam
Abraham duos filios habuit: unum de
ancilla, et unum de libera. Sed qui de
ancilla, secundum carnem natus est:
qui autem de libera, per
repromissionem: quee sunt per
allegoriam dicta. Haec enim sunt duo
testaménta. Unum quidem in monte
Sina, in servititem génerans: quae est
Agar: Sina enim mons est in Arabia, qui
conjunctus est ei, quae nunc est
Jerusalem, et servit cum filiis suis. llla
autem, quae sursum est Jerusalem,
libera est, quee est mater nostra.
Scriptum est enim: Leetare, stérilis,
quee non paris: erumpe, et clama, quae
non parturis: quia multi filii desértae,
magis quam ejus, quae habet virum.
Nos autem, fratres, secindum Isaac
promissionis filii sumus. Sed quémodo
tunc is, qui secundum carnem natus
fuerat, persequebatur eum, qui
secundum spiritum: ita et nunc. Sed
quid dicit Scriptura? Ejice ancillam et
filium ejus: non enim heres erit filius
ancillae cum filio liberze. itaque, fratres,
non sumus ancillee filii, sed liberze: qua
libertate Christus nos liberavit.

GRADUAL Psalms 121: 1,7
Laetatus sum in his, quae dicta sunt

your consolation.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that we, who for our evil deeds
justly deserve to be punished, by the
comfort of Thy grace may mercifully be
relieved. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Brethren: it is written that Abraham had
two sons; the one by a bond-woman,
and the other by a free-woman. But he
who was of the bond-woman was born
according to the flesh; but he of the
free-woman was by promise. Which
things are said by an allegory. For
these are the two testaments; the one
from Mount Sina, engendering unto
bondage, which is Agar: for Sina is a
mountain in Arabia, which hath affinity
to that Jerusalem which now is, and is
in bondage with her children: but that
Jerusalem which is above is free, which
is our mother. For it is written, Rejoice,
thou barren that bearest not; break
forth and cry, thou that travailest not;
for many are the children of the
desolate, more than of her that hath a
husband. Now we, brethren, as Isaac
was, are the children of promise. But as
then he that was born according to the
flesh persecuted him that was after the
spirit, so also it is now. But what saith
the Scriptures?Cast out the bond-
woman and her son; for the son of the
bond-woman shall not be heir with the
son of the free-woman. So then,
brethren, we are not the children of the
bond-woman, but of the free; by the
freedom wherewith Christ hath made
us free.

| rejoiced at the things that were said to
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ego exaudiam eum: eripiam eum, et
glorificabo eum: longitudine diérum
adimplébo eum.

COLLECT

Deus, qui Ecclésiam tuam annua
quadragesimali observatidne purificas:
preesta familiee tuae; ut, quod a te
obtinére abstinéndo nititur, hoc bonis
opéribus exsequatur. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

EPISTLE 2 Corinthians 6: 1-10
Fratres: Exhortdmur vos, ne in vacuum
gratiam Dei recipiatis. Ait enim:
Témpore accépto exaudivi te, et in die
salutis adjuvi te. Ecce nunc tempus
acceptabile, ecce nunc dies saldutis.
Némini dantes ullam offensiénem, ut
non vituperétur ministérium nostrum:
sed in dmnibus exhibeamus
nosmetipsos sicut Dei ministros, in
multa patiéntia, in tribulationibus, in
necessitatibus, in angustiis, in plagis, in
carceéribus, in seditidnibus, in laboribus,
in vigiliis, in jejuniis, in castitate, in
sciéntia, in longanimitate, in suavitate,
in Spiritu Sancto, in caritate non ficta,
in verbo veritatis, in virtate Dei, per
arma justitize a dextris et a sinistris: per
glériam et ignobilitatem: per infamiam
et bonam famam: ut seductoéres, et
veraces: sicut qui ignéti, et cogniti:
quasi moriéntes, et ecce vivimus: ut
castigati, et non mortificati: quasi
tristes, semper autem gaudéntes: sicut
egéntes, multos autem locupletantes:
tamquam nihil habéntes et 6mnia
possidéntes.

GRADUAL Psalms 90: 11, 12
Angelis suis Deus mandavit de te, ut

world without end. Amen. He shall cry
to me, and | will hear him: | will deliver
him, and | will glorify him: | will fill him
with length of days.

O God, who dost purify Thy Church by
the yearly observance of forty days;
grant to Thy household that what we
strive to obtain from Thee by self
denial, we may secure by good works.
Through our Lord, Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren: We exhort you that you
receive not the grace of God in vain.
For He saith: In an accepted time have
| heard thee, and in the day of salvation
have | helped thee. Behold, now is the
acceptable time, behold now is the day
of salvation. Giving no offense to any
man, that our ministry be not blamed:
but in all things let us exhibit ourselves
as the ministers of God, in much
patience, in tribulation, in necessities,
in distress, in stripes, in prisons, in
seditions, in labors, in watchings, in
fastings, in chastity, in knowledge, in
long-suffering, in sweetness, in the
Holy Spirit, in charity unfeigned, in the
word of truth, in the power of God: by
the armor of justice on the right hand
and on the left: by honor and dishonor,
by evil report and good report: as
deceivers and yet true, as unknown
and yet known: as dying, and behold
we live: as chastised and not killed: as
sorrowful, yet always rejoicing: as
needy, yet enriching many: as having
nothing and possessing all things.

God hath given His angels charge over
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custodiant te in dmnibus viis tuis. In
manibus portabunt te, ne umquam
offéndas ad lapidem pedem tuum.

TRACT Psalms 90: 1-7, 11-16

Qui habitat in adjutorio Altissimi, in
protectiéne Dei caeli commorabitur.
Dicet Démino: Suscéptor meus es tu et
refugium meum: Deus meus, sperabo
in eum. Quodniam ipse liberavit me de
laqueo venantium, et a verbo aspero.
Scapulis suis obumbrabit tibi, et sub
pennis ejus sperdbis. Scuto
circumdabit te véritas ejus: non timébis
a timére nocturno. A sagitta volante
per diem, a negoétio perambulante in
ténebris, a ruina et deemonio
meridiano. Cadent a latere tuo mille,
et decem milia a dextris tuis: tibi autem
non appropinquabit. Qudéniam Angelis
suis mandavit de te, ut custodiant te in
émnibus viis tuis. In manibus portabunt
te, ne umquam offéndas ad lapidem
pedem tuum, Super aspidem et
basiliscum ambulabis, et conculcabis
ledbnem et dracébnem. Quoniam in me
speravit, liberabo eum: prétegam eum,
gquoéniam cogndvit nomen meum,
Invocabit me, et ego exdudiam eum:
cum ipso sum in tribulatiéne, Eripiam
eum et glorificabo eum: longitudine
diérum adimplébo eum, et osténdam illi
salutare meum.

GOSPEL Matthew 4: 1-11

Inillo témpore: Ductus est Jesus in
desértum a Spiritu, ut tentarétur a
didbolo. Et cum jejunasset quadraginta
diébus et quadraginta néctibus, postea
esuriit. Et accédens tentator, dixit ei: Si
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes
fiant. Qui respondens, dixit: Scriptum
est: Non in solo pane vivit homo, sed in

thee to keep thee in all thy ways. In
their hands they shall bear thee up, lest
thou dash thy foot against a stone.

He that dwelleth in the aid of the most
High shall abide under the protection of
the God of heaven. He shall say to the
Lord: Thou art my protector and my
refuge: my God, in Him will | trust. For
He hath delivered me from the snare of
the hunters, and from the sharp word.
He will overshadow thee with His
shoulders, and under His wings thou
shalt trust. His truth shall compass
thee with a shield: thou shalt not be
afraid of the terror of the night. Of the
arrow that flieth in the day, of the
business that walketh about in the dark,
of invasion or of the noonday devil. A
thousand shall fall at thy side, and ten
thousand at thy right hand: but it shall
not come nigh thee. . For He hath given
His angels charge over thee, to keep
thee in all thy ways. In their hands they
shall bear thee up, lest thou dash thy
foot against a stone. Thou shalt walk
upon the asp and the basilisk, and thou
shalt trample under foot the lion and
the dragon. Because he hoped in Me |
will deliver him: | will protect him,
because he hath known My name. He
shall cry to Me, and | will hear him: | am
with him in tribulation. | will deliver him,
and | will glorify him: I will fill him with
length of days, and | will show him My
salvation.

At that time Jesus was led by the Spirit
into the desert, to be tempted by the
devil. And when He had fasted forty
days and forty nights, afterwards He
was hungry. And the tempter coming
said to him: If Thou be the Son of God,
command that these stones be made
bread.' Who answered and said: 'ltis

Page 30

tremunt Potestates. Ceeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessiéne
dicéntes:

COMMUNION Psalms 83: 4-5

Passer invénit sibi domum, et turtur
nidum, ubi repénat pullos suos: altaria
tua, Démine virtutum, Rex meus, et
Deus meus: beati, qui habitant in domo
tua, in sa&eculum saeculi laudabunt te.

POSTCOMMUNION
A cunctis nos, quaasumus, Démine,

reatibus et periculis propitiatus absolve:

quos tanti mystérii tribuis esse
participes. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
saculérum.

FOURTH SUNDAY OF LENT
MASS Leetare (rose)

INTROIT

Isaiah 66: 10-11; Psalms 121: 1
Leetare, Jerusalem: et convéntum
facite, omnes qui diligitis eam: gaudéte
cum laetitia, qui in tristitia fuistis: ut
exsultétis, et satiémini ab ubéribus
consolationis vestrae. Laetatus sum in
his, quee dicta sunt mihi: in domum
Domini ibimus. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
saeculorum. Amen. Laetare,
Jerusalem: et convéntum facite, omnes
qui diligitis eam: gaudéte cum leetitia,
qui in tristitia fuistis: ut exsultétis, et
satiémini ab ubéribus consolationis
vestree.

Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

The sparrow hath found herself a
house, and the turtle a nest, where she
may lay her young ones: Thy altars, O
Lord of Hosts, my King, and My God:
blessed are they that dwell in Thy
house, they shall praise Thee for ever
and ever.

From all guilt and perils, we beseech
Thee, Lord, mercifully release us,
whom Thou dost grant to be partakers
of such a mystery. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Rejoice, O Jerusalem, and come
together all you that love her; rejoice
with joy, you that have been in sorrow:
that you may exult, and be filled from
the breasts of your consolation. |
rejoiced at the things that were said to
me: We shall go into the house of the
Lord. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, as it was in
the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen. Rejoice,
O Jerusalem, and come together all
you that love her; rejoice with joy, you
that have been in sorrow: that you may
exult, and be filled from the breasts of
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ambulat per loca inaquésa, quaerens
réquiem: et non invéniens, dicit:
Revértar in domum meam unde exivi.
Et cum vénerit, invenit eam scopis
mundatam, et ornatam. Tunc vadit, et
assumit septem alios spiritus secum
nequiéres se, et ingréssi habitant ibi. Et
fiunt novissima héminis illius pejéra
pridribus. Factum est autem, cum haec
diceret: extéllens vocem quaedam
mulier de turba, dixit illi: Beatus venter
qui te portavit, et Ubera, quae suxisti. At
ille dixit: Quinimmo beati qui audiunt
verbum Dei, et custddiunt illud.

OFFERTORY Psalms 18: 9-12
Justitise DOémini rectee, laetificantes
corda, et judicia ejus dulciéra super
mel et favum: nam et servus tuus
custodit ea.

SECRET

Haec hostia, Démine, queesumus,
emundet nostra delicta: et ad
sacrificium celebrandum, subditérum
tibi cérpora mentésque sanctificet. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula seeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, aetérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia comprimis,
mentem élevas, virtutem largiris et
preemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,

with Me is against Me: and he that
gathereth not with Me scattereth. When
the unclean spirit is gone out of a man,
he walketh through places without
water, seeking rest: and not finding, he
saith: | will return into my house
whence | came out. And when he is
come, he findeth it swept and
garnished. Then he goeth and taketh
with him seven other spirits more
wicked than himself, and entering in
they dwell there. And the last state of
that man becomes worse than the first.
And it came to pass, as He spoke
these things, a certain woman from the
crowd, lifting up her voice, said to Him:
Blessed is the womb that bore Thee,
and the paps that gave Thee suck. But
He said: Yea, rather, blessed are they
who hear the word of God, and keep it.

The precepts of the Lord are right,
rejoicing hearts, and His judgments are
sweeter than honey and the honey-
comb; for Thy servant keepeth them.

May this victim, we beseech Thee, O
Lord, cleanse away our sins,
sanctifying Thy servants in both soul
and body for the celebration of this
sacrifice. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards
through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy majesty, the
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omni verbo, quod procédit de ore Dei.
Tunc assumpsit eum diabolus in
sanctam civitatem, et statuit eum super
pinnaculum templi, et dixit ei: Si Filius
Dei es, mitte te dedrsum. Scriptum est
enim: Quia Angelis suis mandavit de te,
et in manibus tollent te, ne forte
offéndas ad lapidem pedem tuum. Ait
illi Jesus: Rursum scriptum est: Non
tentabis Déminum Deum tuum. iterum
assumpsit eum diabolus in montem
excélsum valde: et osténdit ei dmnia
regna mundi, et glériam eérum, et dixit
ei: Heec dmnia tibi dabo, si cadens
adoraveris me. Tunc dicit ei Jesus:
Vade, Satana; scriptum est enim:
Dominum Deum tuum, adorabis, et illi
soli sérvies. Tunc reliquit eum diabolus:
et ecce Angeli accessérunt et
ministrabant ei.

OFFERTORY Psalms 90: 4, 5
Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus,
et sub pennis ejus sperabis: scuto
circimdabit te véritas ejus.

SECRET

Sacrificium quadragesimalis initii
solémniter immolamus, te, Domine,
deprecantes: ut, cum epularum
restrictione carnalium, a noxiis quoque
voluptatibus temperémus. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, sequum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia cémprimis,

written: Not in bread alone doth man
live, but in every word that proceedeth
from the mouth of God. Then the devil
took Him up into the holy city and set
Him upon the pinnacle of the temple,
and said to Him: If Thou be the Son of
God, cast Thyself down. For it is
written: That He hath given His angels
charge over Thee, and in their hands
shall they bear Thee up, lest perhaps
Thou dash Thy foot against a stone.
Jesus said to him: It is written again:
Thou shalt not tempt the Lord Thy God.
Again the devil took Him up into a very
high mountain and showed Him all the
kingdoms of the world and the glory of
them, and said to Him: All these will |
give Thee, if falling down Thou wilt
adore me. Then Jesus saith to him:
Begone, Satan! For it is written: The
Lord thy God shalt thou adore, and Him
only shalt thou serve. Then the devil
left Him: and behold angels came, and
ministered to Him.

The Lord will overshadow thee with His
shoulders, and under His wings thou
shalt trust: His truth shall compass thee
with a shield.

We solemnly offer Thee, O Lord, the
sacrifice of the beginning of Lent,
beseeching Thee, that by refraining
from carnal feasts, we may learn to
avoid sinful pleasures. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
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mentem élevas, virtitem largiris et
preemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adorant Dominationes,
tremunt Potestates. Ceeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessione
dicéntes:

COMMUNION Psalms 90: 4,5
Scapulis suis obumbrabit tibi Déminus,
et sub pennis ejus sperabis: scuto
circumdabit te véritas ejus.

POSTCOMMUNION

Tui nos, Démine, sacraménti libatio
sancta restauret: et a vetustate
purgatos, in mystérii salutaris faciat
transire consortium. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
sacula saeculérum.

SECOND SUNDAY OF LENT
MASS Reminiscere (violet)

INTROIT Psalms 24: 6, 3, 22
Reminiscere miserationum tuarum,
Démine, et misericordiee tuae, quae a
saculo sunt: ne umquam dominéntur
nobis inimici nostri: libera nos, Deus
Israél, ex Smnibus angustiis nostris.
(Ps. 24: 1-2) Ad te, Démine, levavi
animam meam: Deus meus, in te
confido, non erubéscam. Gloria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
sacula saeculérum. Amen.
Reminiscere miserationum tuarum,
Ddémine, et misericérdiee tuee, quee a
saeculo sunt: ne umquam dominéntur
nobis inimici nostri: libera nos, Deus

our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards
through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

The Lord will overshadow thee with His
shoulders, and under His wings thou
shalt trust: His truth shall compass thee
with a shield.

May the holy partaking of Thy
sacrament, restore us, O Lord, and
cleansing us from our old life, make us
to pass into the fellowship of the
mystery of salvation. Through our Lord,
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Remember, O Lord, Thy bowels of
compassion, and Thy mercies that are
from the beginning of the world, lest at
any time our enemies rule over us:
deliver us, O God of Israel, from all our
tribulations. (Ps. 24: 1-2) To Thee, O
Lord, have | lifted up my soul: in Thee,
O my God, | put my trust: let me not be
ashamed. Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.
Remember, O Lord, Thy bowels of
compassion, and Thy mercies that are
from the beginning of the world, lest at
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GRADUAL Psalms 9: 20, 4

Exsurge, DAmine, non preevaleat
homo: judicéntur gentes in conspéctu
tuo. In converténdo inimicum meum
retrorsum, infirmabuntur, et peribunt a
facie tua.

TRACT Psalms 122: 1-3

Ad te levavi 6culos meos, qui habitas in
calis. Ecce, sicut 6culi servorum in
manibus dominérum suérum. Et sicut
oculi ancillee in manibus déominae sueae:
ita 6culi nostri ad Déminum, Deum
nostrum, donec misereatur nostri.
Miserére nobis, Domine, miserére
nobis.

GOSPEL Luke 11: 14-28

In illo témpore: Erat Jesus ejiciens
deemodnium, et illud erat mutum. Et
cum ejecisset deemoénium, locutus est
mutus, et admiratee sunt turbee.
Quidam autem ex eis dixérunt: In
Beélzebub principe daemoniérum éjicit
deemodnia. Et alii tentantes, signum

de ceelo quaerébant ab eo. Ipse autem
ut vidit cogitationes edrum, dixit eis:
Omne regnum in seipsum divisum
desolabitur, et domus supra domum
cadet. Si autem et satanas in seipsum
divisus est, quémodo stabit regnum
ejus? quia dicitis, in Beélzebub me
ejicere deemonia. Si autem ego in
Beélzebub ejicio daemonia, filii vestri in
quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri
erunt. Porro si in digito Dei ejicio
deemonia: profécto pervénit in vos
regnum Dei. Cum fortis armatus
custadit atrium suum, in pace sunt ea,
quee possidet. Si autem fértior eo
supervéniens vicerit eum, univérsa
arma ejus auferet, in quibus
confidébat, et spdlia ejus distribuet. Qui
non est mecum, contra me est: et qui
non colligit mecum, dispérgit. Cum
immundus spiritus exierit de homine,

Arise, O Lord, let not man be
strengthened: let the nations be judged
in Thy sight. When my enemy shall be
turned back, they shall be weakened
and perish before Thy face.

To Thee have | lifted up my eyes, Who
dwellest in heaven. Behold as the eyes
of servants are on the hands of their
masters. And as the eyes of the
handmaid are on the hands of her
mistress: so are our eyes unto the Lord
our God, until He have mercy on us.
Have mercy on us, O Lord, have mercy
on us.

At that time Jesus was casting out a
devil, and the same was dumb. And
when He had cast out the devil, the
dumb spoke, and the multitudes were
in admiration at it. But some of them
said: He casteth out devils by
Beelzebub, the prince of devils. And
others, tempting, asked of Him a sign
from Heaven. But He, seeing their
thoughts, said to them: Every kingdom
divided against itself shall be brought to
desolation, and house upon house
shall fall. And if Satan also be divided
against himself, how shall this kingdom
stand? Because you say that through
Beelzebub | cast out devils. Now if |
cast out devils by Beelzebub, by whom
do your children cast them out?
Therefore, they shall be your judges.
But if | by the finger of God cast out
devils: doubtless the kingdom of God is
come upon you. When a strong man
armed keepeth his court, those things
are in peace which he possesseth. But
if a stronger than he come upon him
and overcome him, he will take away
all his armor wherein he trusted, and
will distribute his spoils. He that is not
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(Ps. 24: 1, 2) Ad te, Démine, levavi
animam meam: Deus meus, in te
confido, non erubéscam. Gléria Patri
et Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
saecula saeculérum. Amen. Oculi mei
semper ad Déminum, quia ipse evéllet
de laqueo pedes meos: réspice in me,
et miserére mei, quéniam unicus et
pauper sum ego.

COLLECT

Queesumus, omnipotens Deus, vota
humilium réspice: atque ad
defensidbnem nostram, déxteram tuze
majestatis exténde. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

EPISTLE Ephesians 5: 1-9

Fratres: Estéte imitatéres Dei, sicut
filii carissimi: et ambulate in dilectione,
sicut et Christus diléxit nos, et tradidit
semetipsum pro nobis oblationem et
hostiam Deo in odérem suavitétis.
Fornicatio autem et omnis immunditia
aut avaritia nec nominétur in vobis,
sicut decet sanctos: aut turpitudo, aut
stultildquium, aut scurrilitas, quae ad
rem non pértinet: sed magis gratiarum
actio. Hoc enim scitéte intelligéntes,
quod omnis fornicator, aut immundus
aut avarus, quod est idolérum sérvitus,
non habet hereditatem in regno Christi
et Dei. Nemo vos seducat inanibus
verbis: propter haec enim venit ira Dei
in filios diffidéntize. Nolite ergo éffici
participes eérum. Eratis enim
aliquando ténebrze: nunc autem lux in
Démino. Ut filii lucis ambulate: fructus
enim lucis est in omni bonitate, et
justitia, et veritate.

24:1,2) To Thee, O Lord, have | lifted
up my soul: in Thee, O my God, | put
my trust, let me not be ashamed. Glory
be to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. My eyes are
ever towards the Lord: for He shall
pluck my feet out of the snare: look
Thou upon me, and have mercy on me:
for | am alone and poor.

Humbling ourselves before Thee, we
beseech Thee, Almighty God, favorably
to regard the desires of our heart: and
in our defense to stretch forth the right
hand of Thy Majesty. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Brethren: Be ye followers of God, as
most dear children: and walk in love, as
Christ also hath loved us, and hath
delivered Himself for us, an oblation
and a sacrifice to God for an odor of
sweetness. But fornication, and all
uncleanness or covetousness, let it not
so much as be named among you, as
becometh saints: or obscenity, or
foolish talking, or scurrility, which is to
no purpose: but rather giving of thanks.
For know you this, and understand, that
no fornicator, or unclean or covetous
person, which is a serving of idols, hath
inheritance in the kingdom of Christ
and of God. Let no man deceive you
with vain words: for because of these
things cometh the anger of God upon
the children of unbelief. Be ye not
therefore partakers with them. For you
were heretofore darkness: but now light
in the Lord. Walk then as children of
the light: for the fruit of the light is in all
goodness, and justice, and truth.
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Israél, ex Smnibus angustiis nostris.

COLLECT

Deus, qui conspicis omni nos virtate
destitui: intérius exteriusque custodi; ut
ab dmnibus adversitatibus muniamur in
corpore, et a pravis cogitatidnibus
mundémur in mente. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Thessalonians 4: 1-7
Fratres: Rogdmus vos et obsecramus
in Démino Jesu: ut, quemadmodum
accepistis a nobis, quémodo opdrteat
vos ambulare et placére Deo, sic et
ambulétis, ut abundétis magis. Scitis
enim quae praecépta déderim vobis per
Dominum Jesum. Haec est enim
voluntas Dei, sanctificatio vestra: ut
abstineatis vos a fornicatiéne, ut sciat
unusquisque vestrum vas suum
possidére in sanctificatione et honore;
non in passione desidérii, sicut et
Gentes, quae ignorant Deum: et ne quis
supergrediatur neque circumvéniat in
negoétio fratrem suum: quéniam vindex
est Dominus de his dmnibus, sicut
preediximus vobis, et testificati sumus.
Non enim vocavit nos Deus in
immunditiam, sed in sanctificationem:
in Christo Jesu, Domino nostro.

GRADUAL Psalms 24: 17, 18
Tribulatidnes cordis mei dilatatee sunt:
de necessitatibus meis éripe me,
Domine, Vide humilitatem meam, et
laboérem meum: et dimitte 6mnia
peccata mea.

TRACT Psalms 105: 1-4
Confitémini Démino, quéniam bonus:

any time our enemies rule over us:
deliver us, O God of Israel, from all our
tribulations.

O God, Who seest that we have no
power whatever from ourselves, keep
us both outwardly in our bodies and
inwardly in our souls; that we may be
defended from all adversities which
may happen to the body and from all
evil thoughts which may hurt the soul.
Through our Lord, Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever
and ever.

Brethren: We pray and beseech you in
the Lord Jesus that, as you have
received from us, how you ought to
walk and to please God, so also you
would walk, that you may abound the
more. For you know what precepts |
have given to you by the Lord Jesus.
For this is the will of God, your
sanctification: that you should abstain
from fornication, that every one of you
should know how to possess his vessel
in sanctification and honor; not in the
passion of lust, like the Gentiles that
know not God: and that no man
overreach nor circumvent his brother in
business: because the Lord is the
avenger of all these things, as we have
told you before and have testified. For
God hath not called us unto
uncleanness, but unto sanctification: in
Christ Jesus our Lord.

The troubles of my heart are multiplied:
deliver me from my necessities, O
Lord. See my abjection and my labor,
and forgive me all my sins.

Give glory to the Lord, for He is good:
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quéniam in saeculum misericordia ejus.
Quis loquétur poténtias Domini: auditas
faciet omnes laudes ejus? Beati qui
custédiunt judicium et faciunt justitiam
in omni témpore. Meménto nostri,
Ddémine, in beneplacito pépuli tui: visita
nos in salutéri tuo.

GOSPEL Matthew 17: 1-9

In illo témpore: Assumpsit Jesus
Petrum, et Jacébum, et Joannem
fratrem ejus, et duxit illos in montem
excélsum sedrsum: et transfiguratus
est ante eos. Et resplénduit facies ejus
sicut sol: vestiménta autem ejus facta
sunt alba sicut nix. Et ecce,
apparuérunt illis Moyses et Elias cum
eo loquéntes. Respdndens autem
Petrus, dixit ad Jesum: Démine, bonum
est nos hic esse: si vis, faciamus hic
tria tabernacula, tibi unum, Moysi
unum, et Elize unum. Adhuc eo
loquénte, ecce nubes lucida
obumbravit eos. Et ecce vox de nube,
dicens: Hic est Filius meus diléctus, in
quo mihi bene complacui: ipsum
audite. Et audiéntes discipuli,
cecidérunt in faciem suam, et timuérunt
valde. Et accéssit Jesus, et tétigit eos,
dixitque eis: Surgite, et nolite timére.
Levantes autem 6culos suos, néminem
vidérunt, nisi solum Jesum. Et
descendéntibus illis de monte, praecépit
eis Jesus, dicens: Némini dixéritis
visionem, donec Filius hdminis a
mortuis resurgat.

OFFERTORY Psalms 118: 47, 48
Meditabor in mandatis tuis, quae diléxi
valde: et levabo manus meas ad
mandata tua, quae diléxi.

SECRET

Sacrificiis preeséntibus, Démine,
quaesumus, inténde placatus: ut et
devotioni nostree proficiant, et saluti.

for His mercy endureth for ever. Who
shall declare the powers of the Lord:
who shall set forth all His praises?
Blessed are they that keep judgment
and do justice at all times. Remember
us, O Lord, in the favor of Thy people;
visit us with Thy salvation.

At that time Jesus took Peter and
James, and John his brother, and
bringeth them up into a high mountain
apart: and He was transfigured before
them. And his face did shine as the
sun: and His garments became white
as snow. And behold there appeared to
them Moses and Elias talking with Him.
And Peter answering, said to Jesus:
Lord, it is good for us to be here: if
Thou wilt, let us make here three
tabernacles, one for Thee, and one for
Moses, and one for Elias. And as he
was yet speaking, behold a bright cloud
overshadowed them. And lo, a voice
out of the cloud, saying: This is My
beloved Son, in Whom | am well
pleased: hear ye Him. And the disciples
hearing, fell upon their face and were
very much afraid. And Jesus came and
touched them, and said to them: Arise,
and fear not. And they lifting up their
eyes saw no one, but only Jesus. And
as they came down from the mountain,
Jesus charged them, saying: Tell the
vision to no man till the Son of Man be
risen from the dead.

| will meditate on Thy commandments,
which | have loved exceedingly: and |
will lift up my hands to Thy
commandments, which | have loved.

Peacefully look down, we beseech
Thee, O Lord, upon these sacrifices,
that they may both increase our
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Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia cémprimis,
mentem élevas, virtitem largiris et
preéemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominatiénes,
tremunt Potestates. Ceaeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas,
deprecamur, supplici confessidéne
dicéntes:

COMMUNION Psalms 5: 2-4

Intéllige clamérem meum: inténde voci
oratiénis meae, Rex meus, et Deus
meus: quéniam ad te orabo, Démine.

POSTCOMMUNION

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut, quos tuis réficis sacraméntis,
tibi etiam placitis moribus dignanter
deservire concédas. Per DoOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per émnia
seécula saeculérum.

THIRD SUNDAY OF LENT
MASS Oculi mei (violet)

INTROIT Psalms 24: 15-16

Oculi mei semper ad Déminum, quia
ipse evéllet de laqueo pedes meos:
réspice in me, et miserére mei,
quoéniam Unicus et pauper sum ego.

devotion and contribute to our
salvation. Through our Lord Jesus
Christ Thy Son. Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting
God. Who by this bodily fast, dost curb
our vices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards
through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy majesty, the
Dominations adore, the Powers
tremble: the heavens and the hosts of
heaven, and the blessed Seraphim,
together celebrate in exultation. With
whom, we pray Thee, command that
our voices of supplication also be
admitted in confessing Thee saying:

Understand my cry: hearken to the
voice of my prayer, O my King and my
God: for to Thee will | pray, O Lord.

We humbly beseech Thee, O almighty
God, that we whom Thou hast
strengthened with Thy sacraments,
may henceforth serve Thee in
worthiness of life. Through our Lord,
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

My eyes are ever towards the Lord: for
He shall pluck my feet out of the snare:
look Thou upon me, and have mercy
on me: for | am alone and poor. (Ps.
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